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Original-Anleitung. 

DE 
WARNUNG 

WARNUNG 

 Trennen Sie alle elektrischen Geräte im Wasser vom Stromnetz, bevor 
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen 
oder Tod durch Stromschlag. 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

Sicherheitshinweise 
Elektrischer Anschluss 

 Für die Elektroinstallation im Außenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden. 
– Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

qualifiziert und darf Elektroinstallationen im Außenbereich durchführen. Sie kann mögliche 
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und 
Bestimmungen. 

– Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 

 Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung 
übereinstimmen. 

 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. Das Gerät 
muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein. 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschützt). 

 Schützen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit. 
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Sicherer Betrieb 
 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehäuse beschädigt sind. 

 Eine beschädigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Entsorgen Sie das Gerät. 

 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung. 

 Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 

 Führen Sie nur die Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. 

 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör. 

 Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschädigungen geschützt sind und dass niemand dar-
über fallen kann. 

 Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschließlich wie folgt: 

 Zur Belüftung von Gewässern. 

 Unter Einhaltung der technischen Daten. (→ Technische Daten) 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 

 Nicht in begehbaren Wasserbecken verwenden. 

 Niemals mit anderen Flüssigkeiten als Wasser betreiben. 

 Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen. 

 Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben. 

 Nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 
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Produktbeschreibung 
Übersicht 

AAR0010

1 Schwimmkörper 

2 Trommel mit integrierter Pumpe 

3 Netzanschlusskabel 

4 OASE Control OUT Anschluss Steuerung 
Der AquaAir Eco 250 wird über das OASE Control-Netzwerk gesteuert. 
Dazu können Sie den AquaAir Eco 250 entweder an den OASE Garden 
Controller oder den OASE InScenio FM-Master Home/Cloud anschließen. 
Informationen zu OASE Control finden Sie unter www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injektordüse mit Venturi-Prinzip 

7 Schlauch zur Luftansaugung 

8 Griffschraube, bei gelöster Griffschraube kann die Trommel gedreht und dadurch die Injektordüse 
eingestellt werden 

9 Im Lieferumfang enthaltenes Befestigungsmaterial 

Eigenschaften 
Der Belüfter AquaAir Eco 250 ist für Teichoberflächen bis zu 250 m² geeignet und verfügt über 
eine justierbare Injektordüse für gezielten Sauerstoffeintrag in bis zu 4 m Wassertiefe. Die hohen 
Strömungsgeschwindigkeiten bringen stehende Gewässer in Bewegung. Der AquaAir Eco 250 ar-
beitet geräuscharm und sorgt durch das professionelle Venturi-Prinzip für eine optimale Sauer-
stoffzufuhr durch kleine Bläschen. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Bei eingeschalteter SFC-Funktion können Energiekosten gespart werden, weil der AquaAir 
Eco 250 in Abhängigkeit von der Wassertemperatur automatisch seine Drehzahl und damit die 
Fördermenge des Luft-Wasser-Gemisches drosselt oder erhöht. 

Das heißt aber auch, mittels SFC passt sich das Gerät ganzjährig der jeweiligen Teichökologie an 
und unterstützt durch die temperaturabhängige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbe-
trieb, Übergangsbetrieb und Sommerbetrieb). 

http://www.oase.com/
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Symbole auf dem Gerät 

Das Gerät ist staubdicht und wasserdicht bis 4 m. 

Schützen Sie das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung. 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll. 

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung. 

Aufstellen und Anschließen 
Gerät zusammenbauen 

 Schrauben Sie die Injektordüse auf den Pumpenausgang. 

 Stecken Sie die Schlauchenden jeweils auf die Anschlussstutzen an der Injektordüse und am 
Schwimmkörper. 
– Fixieren Sie den Schlauch mit den Schlauchschellen. 

AAR0011
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Injektordüse einstellen 
 Lösen Sie die Griffschraube zum Feststellen der Trommel. 

 Drehen Sie die Trommel, bis die Injektordüse in der gewünschten Position steht. 

 Drehen Sie die Griffschraube fest. 

 Für eine optimale Wirkung der Injektordüse beachten Sie die angegebenen Mindestab-
stände zum Teichboden. 
 Eine nach unten zum Teichboden ausgerichtete Injektordüse bewirkt eine Tiefenbelüf-

tung und biologische Aktivierung des Teichschlamms. 
 Eine flach ausgerichtete Injektordüse bewirkt eine stärkere Strömung des Wassers. 

AAR0003
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Steuerung anschließen 
Schließen Sie den AquaAir Eco 250 an den OASE Garden Controller oder den OASE InScenio FM-
Master Home/Cloud an und steuern Sie den AquaAir Eco 250 über OASE Control. 

 Informationen zu OASE Control erhalten Sie unter www.oase.com. 

 Binden Sie den AquaAir Eco 250 entweder als einzigen oder als letzten Teilnehmer in das 
OASE Control-Netzwerk ein. 
 Die Leitungslänge im OASE Control-Netzwerk ist begrenzt. Wird das Netzwerkkabel am 

AquaAir Eco 250 durchgeschleift (IN/OUT), kann aufgrund des 30 m Netzanschlusskabels 
das Netzwerkkabel eine Länge von 60 m erreichen. 

EGC0009

OASE Control-Steckverbindung herstellen und lösen 

PLX0004

HINWEIS 
Das Gerät wird beschädigt, wenn Wasser in den Steckverbinder eindringt. 

 Schließen Sie den Steckverbinder an oder setzen Sie die Schutzkappe auf den Steckverbinder. 
– Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen. Eine beschädigte Gummidich-

tung muss ersetzt werden. 
– Sichern Sie den Steckverbinder oder die Schutzkappe mit den beiden Schrauben. 

http://www.oase.com/
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Gerät aufstellen 

WARNUNG 
Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Geräts in einem Schwimmteich. Durch defekte 
elektrische Geräteteile wird das Wasser unter gefährliche elektrische Spannung gesetzt. 

Gerät nicht im Schwimmteich verwenden. 

Der Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teichrand entfernt liegen. 

AAR0004

Gerät am Teichrand befestigen 

 Kürzen Sie zwei Drahtseile auf die gewünschte Länge. 

 Legen die Seilenden jeweils zu einer Schlaufe und fixieren diese mit den Seilklemmen. 

 Spannen Sie den Belüfter mittels den beiden Drahtseilen, den Karabinerhaken und den beiden 
am Teichrand eingeschlagenen Heringen ab. 
– Halten Sie die angegebenen Abspannwinkel ein, damit sich der Belüfter nicht bewegen kann. 

 Zugentlasten Sie das Netzkabel und schützen Sie den Netzstecker vor Nässe. 

AAR0005
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Gerät am Teichboden befestigen 

 Kürzen Sie zwei Drahtseile auf die gewünschte Länge (mindestens 5 m). 

 Legen die Seilenden jeweils zu einer Schlaufe und fixieren diese mit den Seilklemmen. 

 Für die Verankerung am Teichboden schrauben Sie die beiden Schraubhaken mit Dübel in bei-
spielsweise zwei ausreichend schweren Steinen. 

 Hängen Sie die Seile mittels Karabinerhaken in die Schraubhaken ein und versenken Sie die 
Steine auf den Teichboden. 
– Halten Sie die angegebenen Abspannwinkel ein, damit sich der Belüfter nicht bewegen kann. 

 Spannen Sie den Belüfter mittels den beiden Drahtseilen und den Karabinerhaken ab. 

 Zugentlasten Sie das Netzkabel und schützen Sie den Netzstecker vor Nässe. 

AAR0006
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Inbetriebnahme 

HINWEIS 
Gerät wird zerstört, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthält empfindliche elektri-
sche Bauteile. 

Gerät nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschließen. 

HINWEIS 
Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstört. 

 Pumpe nur getaucht betreiben. 

Einschalten / Ausschalten 
 Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 

– Das Gerät schaltet sich sofort ein. 

 Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 

Environmental Function Control (EFC) 
Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung 
oder im getauchten Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe 
automatisch nach ca. 90 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im Störfall die Stromzufuhr und "fluten 
Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach können Sie das Gerät wieder in Betrieb 
nehmen. 
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Reinigung und Wartung 
Gerät reinigen 

HINWEIS 
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lösungen. Diese Mittel kön-
nen das Gehäuse beschädigen, die Funktion des Geräts beeinträchtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt. 

 Reinigen Sie das Gehäuse nur von außen mit klarem Wasser und einer weichen Bürste. 

Laufeinheit ersetzen 

 VORSICHT 
Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Die Temperaturüberwachung schaltet das 
Gerät bei Überlastung aus und nach Abkühlung automatisch wieder ein. 

Vor Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. 

Vorbereitende Arbeiten, um die Laufeinheit der Pumpe ersetzen zu können: 

1. Bauen Sie die Trommel aus. (→ Trommel ausbauen) 

2. Bauen Sie die Pumpe in der Trommel aus. (→ Pumpe ausbauen) 

Trommel ausbauen 
 Bauen Sie die Trommel in der Reihenfolge aus wie in der Abbildung gezeigt. 

 Bauen Sie die Trommel in umgekehrter Reihenfolge ein. 

AAR0007



12 

Pumpe ausbauen 
 Bauen Sie die Pumpe in der Reihenfolge aus wie in der Abbildung gezeigt. 

 Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge in die Trommel ein. 

AAR0008

Laufeinheit ausbauen 

HINWEIS 
Die Laufeinheit wird im Motorblock durch ein Lager geführt. Dieses Lager ist ein Verschleißteil 
und sollte gleichzeitig mit der Laufeinheit gewechselt werden. 

Das Wechseln des Lagers erfordert besondere Kenntnisse und Werkzeuge. Lassen Sie das La-
ger durch den OASE-Fachhändler wechseln oder schicken Sie die Pumpe zu OASE. 

HINWEIS 
Die Laufeinheit enthält einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspäne) an-
zieht. Verbleibende Partikel können irreparable Schäden an Laufeinheit und Motorblock verursa-
chen. 

 Befreien Sie die Laufeinheit vor dem Einbauen sorgfältig von anhaftenden Partikeln. 

 Zerlegen Sie die Pumpe wie in der Abbildung gezeigt. 

 Reinigen Sie die Komponenten mit einer Bürste unter klarem Wasser. 

 Prüfen Sie alle Teile auf Beschädigung. Erneuern Sie beschädigte oder verschlissene Teile. 

 Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammen. 

AAR0009
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Verschleißteile 
 Laufeinheit 

 Lager im Motorblock 

Lagern/Überwintern 
Das Gerät ist frostsicher bis -20 °C. Bei niedrigeren Temperaturen müssen Sie das Gerät deinstal-
lieren und einlagern. 

So lagern Sie das Gerät richtig: 

 Gerät vollständig entwässern. 

 Reinigen Sie das Gerät gründlich und ersetzen Sie beschädigte Teile. 

 Elektrische Anschlüsse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schützen. 

Störungsbeseitigung 
Störung Ursache Abhilfe 

Die Pumpe läuft nicht an Die Netzspannung fehlt Netzspannung überprüfen 

Die Laufeinheit ist blockiert Das Pumpengehäuse reinigen 

Die Pumpe fördert nicht, die För-
dermenge ist ungenügend 

Die Trommel ist verstopft Die Trommel reinigen 

Die Pumpe schaltet nach kurzer 
Laufzeit ab 

Das Wasser ist stark verschmutzt Die Pumpe reinigen 

Die Wassertemperatur ist zu hoch Die maximale Wassertemperatur 
von +35°C einhalten 

Die Aqua Air Eco 250 fördert keine 
Luft 

Das Venturi-System ist verstopft Den Schlauch zur Luftansaugung 
und die Injektordüse reinigen 

Teile des Venturi-Systems haben 
sich gelöst 

Alle Teile des Venturi-Systems 
(Schlauch zur Luftansaugung, Injek-
tordüse) auf festen Sitz prüfen 
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Technische Daten 
Gerätedaten 

AquaAir Eco 250 

Anschlussspannung V AC 220 … 240 

Netzfrequenz Hz 50/60 

Leistungsaufnahme W 440 

Max. Tauchtiefe der Pumpe m 4 

Schutzart IP 68 

Max. Förderleistung l/h 26000 

Max. Tiefenwirkung m 4 

Länge Netzanschlusskabel m 30 

Abmessungen Länge mm 725 

Breite mm 555 

Höhe mm 310 

Gewicht kg 28 

Zulässige Wasserwerte 

Typ Frischwasser Poolwasser Salzwasser 

pH-Wert 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Härte DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Freies Chlor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Chloridgehalt mg/l <250 <250 <22000 

Salzgehalt % <0,4 <0,4 <4 

Gesamttrockenrückstand mg/l <50 <50 <50 

Temperatur °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Entsorgung 

HINWEIS 
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 

 Entsorgen Sie das Gerät über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 

 Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen über die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts. 

Machen Sie das Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 
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Original operating manual. 

EN 
WARNING 

WARNING 

 Disconnect all electrical units in the water from the power supply be-
fore reaching into the water. Otherwise there is a risk of injuries or 
death by electrocution. 

 This unit can be used by children aged 8 and above and by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed 
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards 
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision. 

Safety information 
Electrical connection 

 Special regulations apply to electrical installation in outdoor areas. Only allow a qualified elec-
trician to perform the electrical installation. 
– The qualified electrician has the required professional training, knowledge and skills to per-

form electrical installations in outdoor areas. The qualified electrician can detect potential 
risks and adheres to regional and national standards, regulations and directives. 

– For your own safety, please consult a qualified electrician. 

 Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match. 

 Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated 
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 

 Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use 
(splash-proof). 

 Protect open plugs and sockets from moisture. 
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Safe operation 
 Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged. 

 A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit. 

 Do not carry or pull the unit by its power cable. 

 Never make technical modifications to the unit. 

 Only carry out work on the unit that is described in this manual. 

 Only use original spare parts and accessories. 

 Route lines so that they are protected from damage and nobody can trip over them. 

 Should problems occur, please contact the authorized customer service or OASE. 

Intended use 
Only use the product described in this manual as follows: 

 For aerating bodies of water. 

 In compliance with the technical specifications. (→ Technical data) 

The following restrictions apply to the unit: 

 Do not use in accessible water basins. 

 Never use the unit with fluids other than water. 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 

 Never run the unit without water. 

 Do not use for commercial or industrial purposes. 
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Product description 
Overview 

AAR0010

1 Float 

2 Drum with integrated pump 

3 Power connection cable 

4 OASE Control OUT Control system connection 
The AquaAir Eco 250 is controlled via the OASE control network. For this 
purpose you can connect the AquaAir Eco 250 either to the OASE Garden 
Controller or to the OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. For infor-
mation on OASE Control visit www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injector nozzle with Venturi principle 

7 Hose for air intake 

8 Knurled screw, when the knurled screw is loosened the drum can be turned to adjust the injector 
nozzle 

9 Fastening material contained in the scope of delivery 

Properties 
The aerator AquaAir Eco 250 is suitable for pond surfaces up to 2691 ft² and has an adjustable in-
jector nozzle for targeted oxygen addition down to a water depth of 13 ft. The high flow speeds 
generate movement in bodies of standing water. The AquaAir Eco 250 is low-noise and uses the 
professional Venturi principle for ideal oxygen addition through small bubbles. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Activating the SFC function reduces energy costs as the AquaAir Eco 250 automatically de-
creases or increases its speed and with it the conveyed volume of air/water mixture based on 
the water temperature. 

However, this also means that the SFC function causes the unit to adapt to the individual pond 
ecology throughout the year and support the pond biology through temperature-dependent cir-
culation (winter mode, transition mode and summer mode). 

http://www.oase.com/
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Symbols on the unit 

The unit is dust-proof and water-tight up to 13 ft (approx. 4 m). 

Protect the unit from direct sunlight. 

Never dispose of the unit with normal household waste. 

Read the operating instructions. 

Installation and connection 
Assembling the unit 

 Screw the injector nozzle onto the pump outlet. 

 Attach the hose ends to the connection sockets on the injector nozzle and on the float. 
– Fasten the hose with the hose clips. 

AAR0011
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Adjusting the injector nozzle 
 Undo the knurled screw for locking the drum. 

 Turn the drum until the injector nozzle is in the desired position. 

 Tighten the knurled screw. 

 To optimize the effect of the injector nozzle, note the specified minimum distances from 
the bottom of the pond. 
 When the injector nozzle is directed downwards towards to the bottom of the pond, it 

generates deep aeration, thereby biologically activating the pond sludge. 
 When the injector nozzle is directed at a flatter angle, it generates a stronger water flow. 

AAR0003
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Connecting the control system 
Connect the AquaAir Eco 250 to the OASE Garden Controller or the OASE InScenio FM-Master 
Home/Cloud and control the AquaAir Eco 250 using OASE Control. 

 For information on OASE Control visit www.oase.com. 

 Integrate the AquaAir Eco 250 in the OASE Control network either as the only or as the final 
station. 
 The line length in the OASE Control network is limited. If the network cable is looped 

through (IN/OUT) on the AquaAir Eco 250 the network cable can reach a length of 197 ft 
due to the 98 ft network connection cable. 

EGC0009

Connecting and disconnecting the OASE Control plug connection 

PLX0004

NOTE 
The unit will be destroyed if water penetrates the plug connector. 

 Connect the plug connector or place the protective cap on the plug connector. 
– Ensure that the rubber seal is clean and fits precisely. If the rubber seal is damaged, replace 

it. 
– Secure the plug connector or protective cap with the two screws. 

http://www.oase.com/


EN 

21 

Installing the unit 

WARNING 
Severe injuries or death from operation of the unit in a swimming pond. Faulty electric compo-
nents will apply dangerous electric voltage to the water. 

Never operate the unit in a swimming pond. 

Ensure that the connection to the power supply is at least 6.5 ft from the edge of the pond. 

AAR0004

Fastening the unit on the side of the pond 

 Shorten two wire cables to the desired length. 

 Form loops at each of the cable ends and fasten these with cable clamps. 

 Anchor the aerator using the two wire cables, the safety hook and the two pegs driven in at 
the side of the pond. 
– Adhere to the specified anchoring angles so that the aerator cannot move. 

 Relieve strain from the power cable and protect the power plug from wetness. 

AAR0005
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Fastening the unit to the bottom of the pond 

 Shorten two wire cables to the desired length (minimum 16.5 ft). 

 Form loops at each of the cable ends and fasten these with cable clamps. 

 For anchoring to the bottom of the pond, screw the two threaded hooks into, for instance, 
two sufficiently heavy stones using dowels. 

 Attach the cables to the threaded hooks using the safety hooks and lower the stones to the 
bottom of the pond. 
– Adhere to the specified anchoring angles so that the aerator cannot move. 

 Anchor the aerator using the two wire cables and the safety hook. 

 Relieve strain from the power cable and protect the power plug from wetness. 

AAR0006
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Commissioning/start-up 

NOTE 
The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents. 

Do not connect the unit to a dimmable power supply. 

NOTE 
Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed. 

Only operate pump while it is submerged. 

Switching ON/OFF 
 Switching on: Plug the power plug into the outlet. 

– The unit switches on immediately. 

 Switching off: Pull the power plug from the outlet. 

Environmental Function Control (EFC) 
When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental 
Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump 
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a 
malfunction, disconnect the power supply and “flood the pump” or remove the obstacle. After-
wards, the unit can be restarted. 
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Maintenance and cleaning 
Cleaning the unit 

NOTE 
Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the 
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment. 

Only clean the unit from the outside with clear water and a soft brush. 

Replacing the impeller unit 

 CAUTION 
Risk of injury due to unforeseeable start-up. A temperature monitor switches the unit off auto-
matically in the event of overload and on again once it has cooled down. 

Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit. 

Preparatory work for replacing the pump impeller unit: 

1. Remove the drum. (→ Removing the drum) 

2. Remove the pump in the drum. (→ Removing the pump) 

Removing the drum 
 Remove the drum in the sequence shown in the figure. 

 Reinstall the drum in reverse order. 

AAR0007
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Removing the pump 
 Remove the pump in the sequence shown in the figure. 

 Reinstall the pump in the drum in reverse order. 

AAR0008

Removing the impeller unit 

NOTE 
The impeller unit is guided in the motor block by a bearing. This bearing is a wear part and should 
be changed at the same time as the impeller unit. 

 Changing the bearing requires specialist knowledge and tools. Have the bearing changed by 
the OASE specialist dealer or send the pump to OASE. 

NOTE 
The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings). Any 
remaining particles can cause irreparable damage to the impeller unit and motor block. 

 Carefully remove all adhering particles from the impeller unit before installation. 

 Dismantle the pump as shown in the figure. 

 Clean the components with a brush under clear water. 

 Check all components for damage. Replace damaged or worn components. 

 Reassemble the pump in reverse order. 

AAR0009
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Wear parts 
 Impeller unit 

 Bearing in the motor block 

Storage/overwintering 
The unit is frost-proof down to -4 °F. If temperatures drop lower than that, remove and store the 
unit. 

How to correctly store the unit: 

 Completely empty all water in the unit. 

 Thoroughly clean the unit and replace damaged components. 

 Protect electrical connections from moisture and dirt. 

Troubleshooting 
Malfunction Cause Remedy 

The pump does not start No supply voltage Check supply voltage 

The impeller unit is blocked Clean the pump housing 

Pump is not delivering, the deliv-
ered volume is insufficient 

The drum is clogged Clean the drum 

The pump switches off after a 
short running period 

The water is extremely soiled Clean the pump 

The water temperature is too high Adhere to the maximum water 
temperature of +95°F 

The Aqua Air Eco 250 does not de-
liver air 

The Venturi system is clogged Clean the hose for air intake and 
the injector nozzle 

Parts of the Venturi system have 
come undone 

Check all parts of the Venturi sys-
tem (hose for air intake, injector 
nozzle) for tight fit 
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Technical data 
Unit data 

AquaAir Eco 250 

Connection voltage V AC 220 … 240 

Power frequency Hz 50/60 

Power consumption W 440 

Max. pump submersion depth ft 13 

Protection type IP 68 

Max. delivery rate gal/h 6870 

Max. depth effect ft 13 

Length of power connection cable ft 98.4 

Dimensions Length in 28.5 

Width in 21.9 

Height in 12.2 

Weight lbs 61.7 

Permissible water values 

Type Fresh water Pool water Salt water 

pH value 6.8 … 8.5 7.2 … 8.3 7.5 … 8.5 

Hardness DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Free chlorine mg/l <0.3 <0.6 <0.3 

Chloride content mg/l <250 <250 <22000 

Salt content % <0.4 <0.4 <4 

Overall dry residue mg/l <50 <50 <50 

Temperature °F +39.2 … +95 +39.2 … +86 +39.2 … +82.4 

Disposal 

NOTE 
Do not dispose of this unit with domestic waste. 

Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose. 

 Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
structions on how to dispose of your unit properly. 

Disable the unit by cutting off the cables. 
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. 

FR 
AVERTISSEMENT 

AVERTISSEMENT 

 Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans l'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger 
de mort par électrocution. 

 Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou 
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un 
adulte averti devra être présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant 
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 

Consignes de sécurité 
Raccordement électrique 

 Des dispositions particulières s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un 
électricien qualifié peut réaliser l’installation électrique. 
– En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, l'élec-

tricien qualifié possède les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les 
normes, règlements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur. 

– En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un électricien qualifié. 

 Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de l'alimen-
tation correspondent. 

 Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée de manière réglementaire. Veiller à ce 
que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle 
avec un courant assigné de 30 mA maximum. 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent être con-
çus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre l'humidité. 
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Exploitation sécurisée 
 Ne pas utiliser l'appareil en cas d'endommagement des câbles électriques ou du boîtier. 

 Un câble de raccordement endommagé ne peut pas être remplacé. Mettre l'appareil au rebut. 

 Ne pas soulever ni tirer l'appareil par le câble électrique. 

 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 

 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice 
d'emploi. 

 N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d’origine. 

 Poser les câbles de manière à éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement. 

 En cas de problèmes, adressez-vous au service après-vente autorisé ou contactez OASE. 

Utilisation conforme à la finalité 
Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la manière suivante : 

 Pour l'aération de l’eau. 

 dans le respect des caractéristiques techniques.(→ Caractéristiques techniques) 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 

 Ne pas utiliser dans des bassins d'eau accessibles. 

 Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau. 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs. 

 Ne jamais utiliser sans débit d'eau. 

 Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 
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Description du produit 
Vue d'ensemble 

AAR0010

1 Corps flottant 

2 Tambour avec pompe intégrée 

3 Câble secteur 

4 OASE Control OUT Raccordement de la commande 
L’AquaAir Eco 250 est commandé par le biais du réseau OASE Control. 
Pour cela, il est possible de raccorder l’AquaAir Eco 250 à l’OASE Garden 
Controller ou à l’OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Pour obtenir 
des informations au sujet d’OASE Control, rendez-vous sur 
www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Buse d'injection selon l’effet Venturi 

7 Tuyau d’aspiration d’air 

8 Vis de poignée ; lorsque la vis de poignée est desserrée, il est possible de tourner le tambour et ainsi 
de régler la buse d'injection 

9 Matériau de fixation compris dans la livraison 

Propriétés 
L’aérateur AquaAir Eco 250 est adapté à des surfaces de bassin pouvant aller jusqu'à 250 m² et 
possède une buse d'injection réglable pour un apport ciblé d'oxygène jusqu'à 4 m de profondeur 
d'eau. Les vitesses d’écoulement élevées agitent les eaux stagnantes. Le fonctionnement de 
l’AquaAir Eco 250 est silencieux et assure un apport optimal d'oxygène par de petites bulles 
grâce à l’effet Venturi. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
La fonction SFC activée permet d'économiser des coûts d'énergie car, en fonction de la tempéra-
ture de l'eau, l'AquaAir Eco 250 réduit ou augmente automatiquement sa vitesse de rotation et 
donc le débit du mélange air-eau. 

Cela signifie également que le SFC permet à l'appareil de s'adapter durant toute l'année à l'écolo-
gie du bassin et d'assister le système biologique aquatique par le biais d'une circulation d'eau liée 
à la température (mode hivernal, mode mi-saison et mode d’été). 

http://www.oase.com/
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Symboles sur l'appareil 

L'appareil est étanche à la poussière et à l'eau jusqu'à 4 m. 

Ne pas exposer directement l'appareil aux rayons du soleil. 

Ne pas jeter l'appareil aux ordures ménagères. 

Lire la notice d'emploi. 

Mise en place et raccordement 
Assemblage de l'appareil 

 Visser la buse d’injection sur la sortie de la pompe. 

 Insérer les extrémités du tuyau sur les manchons de raccordement de la buse d'injection et du 
corps flottant. 
– Bloquer le tuyau avec les colliers de serrage. 

AAR0011
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Réglage de la buse d’injection 
 Desserrer la vis de poignée pour bloquer le tambour. 

 Tourner le tambour jusqu'à ce que la buse d'injection soit dans la position souhaitée. 

 Serrer la vis de poignée. 

 Tenir compte des distances minimales par rapport au fond du bassin pour garantir un fonc-
tionnement optimal de la buse d'injection. 
 Une buse d’injection dirigée vers le bas, vers le fond du bassin provoque une oxygénation 

en profondeur et une activation biologique de la vase. 
 Une buse d’injection à l'horizontale amplifie le brassage de l'eau. 

AAR0003
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Brancher la commande 
Raccorder l’AquaAir Eco 250 à l’OASE Garden Controller ou à l’OASE InScenio FM-Master 
Home/Cloud et commander l’AquaAir Eco 250 à l’aide d’OASE Control. 

 Pour obtenir des informations au sujet d’OASE Control, rendez-vous sur www.oase.com. 

 Intégrer l’AquaAir Eco 250 comme seul élément ou comme dernier élément dans le réseau 
OASE Control. 
 La longueur de câble du réseau OASE Control est limitée. Si le câble réseau est bouclé sur 

l’AquaAir Eco 250 (IN/OUT), ce câble peut atteindre une longueur de 60 m en raison du 
câble de raccordement au réseau de 30 m. 

EGC0009

Connexion et déconnexion d’OASE Control 

PLX0004

REMARQUE 
Une infiltration d'eau dans la fiche de raccordement entraîne un endommagement de l'appareil. 

 Brancher la fiche de raccordement ou poser le capuchon de protection sur la fiche de raccor-
dement. 
– Le joint en caoutchouc doit être propre et parfaitement en place. Il faut remplacer un joint 

en caoutchouc endommagé. 
– Fixer la fiche de raccordement ou le capuchon de protection à l'aide des deux vis. 

http://www.oase.com/
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Mise en place de l'appareil 

AVERTISSEMENT 
Blessures graves voire mortelles en cas d’utilisation de l'appareil dans un étang de baignade. Les 
pièces défectueuses d’un appareil électrique soumettent l'eau à une tension électrique dange-
reuse. 

Ne pas utiliser l'appareil dans une piscine naturelle. 

Le raccordement au secteur doit se trouver à au moins 2 m du bord du bassin. 

AAR0004

Fixation de l’appareil sur le bord du bassin 

 Raccourcir les deux câbles d'acier à la longueur voulue. 

 Former une boucle à chaque extrémité des câbles et les serrer à fond avec les pinces à câbles. 

 Tendre l'aérateur à l'aide des deux câbles métalliques, des mousquetons et des deux piquets 
enfoncés sur le bord de l'étang. 
– Respecter les angles d’ancrage indiqués afin que l'aérateur ne puisse pas bouger. 

 Réduire la tension exercée sur le câble réseau et protéger la fiche de contact contre l'humidité. 

AAR0005
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Fixation de l’appareil sur le fond du bassin 

 Raccourcir les deux câbles d'acier à la longueur voulue (5 m au minimum). 

 Former une boucle à chaque extrémité des câbles et les serrer à fond avec les pinces à câbles. 

 Pour l'arrimage au fond du bassin, visser les deux crochets à vis avec des chevilles, par exemple 
dans deux pierres suffisamment lourdes. 

 Accrocher les câbles aux crochets à vis à l'aide de mousquetons et enfoncer les pierres au fond 
de l'étang. 
– Respecter les angles d’ancrage indiqués afin que l'aérateur ne puisse pas bouger. 

 Tendre l'aérateur à l'aide des deux câbles métalliques et des mousquetons. 

 Réduire la tension exercée sur le câble réseau et protéger la fiche de contact contre l'humidité. 

AAR0006
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Mise en service 

REMARQUE 
L'appareil est détérioré lorsqu’il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles. 

Ne pas raccorder l'appareil à une alimentation en courant avec variateur. 

REMARQUE 
La pompe ne doit pas fonctionner en marche à sec. Le cas contraire risque de détériorer la 
pompe. 

Utiliser la pompe uniquement en immergé. 

Mise en circuit / mise hors circuit 
 Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant. 

– L'appareil se met immédiatement en marche. 

 Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant. 

Environmental Function Control (EFC) 
À sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contrôle préprogrammé (En-
vironmental Function Control (EFC)). La pompe reconnaît si elle se trouve en marche à sec / à 
l'état bloqué ou immergé. En cas de marche à sec / de blocage, la pompe se met automatique-
ment hors circuit après env. 90 secondes. Lors d’un dérangement, interrompez l'alimentation 
électrique, « immergez la pompe dans l’eau » ou bien retirez l’obstacle. Vous pouvez ensuite re-
mettre l’appareil en service. 
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Nettoyage et entretien 
Nettoyage de l'appareil 

REMARQUE 
N’utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boîtier, altérer le fonctionnement de l'appareil et nuire aux animaux, aux 
plantes et à l'environnement. 

Nettoyez uniquement l'extérieur du boîtier à l'eau claire et en utilisant une brosse souple. 

Remplacer l'unité de fonctionnement 

 PRUDENCE 
Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. La surveillance de la température coupe 
automatiquement l'appareil en cas de surchauffe et le rallume après son refroidissement. 

Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'appareil. 

Travaux préparatoires pour permettre le remplacement du bloc rotor de la pompe : 

1. Démonter le tambour. (→ Démontage du tambour) 

2. Démonter la pompe dans le tambour. (→ Démontage de la pompe) 

Démontage du tambour 
 Démonter le tambour dans l’ordre indiqué sur l’illustration. 

 Remonter le tambour dans l’ordre inverse. 

AAR0007
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Démontage de la pompe 
 Démonter la pompe dans l’ordre indiqué sur l’illustration. 

 Remonter la pompe dans le tambour dans l’ordre inverse. 

AAR0008

Démontage du bloc rotor 

REMARQUE 
L'unité de fonctionnement est guidé dans le bloc moteur par un palier. Ce palier est une pièce 
d'usure et doit être remplacé en même temps que l'unité de fonctionnement. 

 Le remplacement du palier demande des connaissances et des outils spéciaux. Confier le rem-
placement du palier au distributeur spécialisé OASE ou envoyer la pompe à OASE. 

REMARQUE 
L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. 
ex. les copeaux de fer). Les particules qui restent risquent d'être à l'origine de dommages irrépa-
rables sur l'unité de fonctionnement et le bloc moteur. 

Avant le montage de l’unité de fonctionnement, éliminer soigneusement toutes traces de par-
ticules adhérentes. 

 Démonter la pompe de la manière indiquée sur l’illustration. 

 Nettoyer les composants à l’eau propre avec une brosse. 

 Vérifier l’absence d’endommagement de toutes les pièces. Remplacer les pièces endomma-
gées ou usées. 

 Remonter la pompe dans l’ordre inverse. 

AAR0009
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Pièces d'usure 
 Unité de fonctionnement 

 Palier dans le bloc moteur 

Stockage / entreposage pour l'hiver 
L'appareil est résistant au gel jusqu'à -20 °C. En cas de températures plus basses, il faut impérati-
vement le désinstaller et l'entreposer. 

Pour entreposer correctement l'appareil : 

 Complètement purger l’appareil. 

 Nettoyer l'appareil minutieusement et remplacer les pièces endommagées. 

 Protéger les prises électriques contre l'humidité et les salissures. 

Dépannage 
Dérangement Cause Solution 

La pompe ne démarre pas Absence de tension secteur Vérifier la tension secteur 

Le bloc rotor est bloqué Nettoyer le corps de pompe 

La pompe ne refoule pas, son débit 
est insuffisant 

Le tambour est bouché Nettoyer le tambour 

La pompe s'arrête après une courte 
période de fonctionnement 

L'eau est très sale Nettoyer la pompe 

La température de l’eau est trop 
élevée 

Maintenir la température maximale 
de l'eau à + 35°C 

L'Aqua Air Eco 250 ne transporte 
pas d'air 

Le système Venturi est bouché Nettoyer le tuyau d’aspiration d’air 
et la buse d’injection 

Des pièces du système Venturi 
sont desserrées 

Vérifier que toutes les pièces du 
système Venturi (tuyau d'aspira-
tion d'air, buse d'injection) sont 
bien fixées 
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Caractéristiques techniques 
Données d’appareils 

AquaAir Eco 250 

Tension de raccordement V CA 220 à 240 

Fréquence du réseau Hz 50/60 

Puissance absorbée W 440 

Profondeur d’immersion maximale de la 
pompe 

m 4 

Indice de protection IP 68 

Capacité maxi. de refoulement l/h 26000 

Luminosité maxi. m 4 

Longueur du câble de raccordement sec-
teur 

m 30 

Dimensions Longueur mm 725 

Largeur mm 555 

Hauteur mm 310 

Poids kg 28 

Valeurs admissibles de l’eau 

Type Eau douce Eau de piscine Eau de mer 

Valeur pH 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Dureté DH 8 à 15 8 à 15 20 à 30 

Chlore libre mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Teneur en chlorure mg/l <250 <250 <22000 

Teneur en sel % <0,4 <0,4 <4 

Résidu sec total mg/l <50 <50 <50 

Température °C +4 à +35 +4 à +30 +4 à +28 

Recyclage 

REMARQUE 
Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers. 

Mettre l'appareil au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 

 Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives à l’élimination réglementaire de l’appareil. 

Mettez l’appareil hors d’usage en sectionnant les câbles. 
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Originele handleiding. 

NL 
WAAR SCHUWING 

WAARSCHUWING 

 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig 
of dodelijk letsel door elektrische schokken. 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8  jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder 
toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan. 

Veiligheidsinstructies 
Elektrische aansluiting 

 Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische 
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden. 
– De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-

kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na. 

– Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien. 

 Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom 
van maximaal 30 mA. 

 Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis 
geschikt zijn (spatwaterbestendig). 

 Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht. 
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Veilig gebruik 
 Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn. 

 Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Voer het apparaat af. 

 Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken. 

 Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 

 Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn 
beschreven. 

 Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren. 

 Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen. 

 Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE. 

Beoogd gebruik 
Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier: 

 Voor de beluchting van vijvers. 

 met in achtneming van deze technische gegevens. (→ Technische gegevens) 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 

 Niet gebruiken in begaanbare waterbassins. 

 Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken. 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve 
stoffen. 

 Nooit gebruiken zonder doorstromend water. 

 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 
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Productbeschrijving 
Overzicht 

AAR0010

1 Drijver 

2 Trommel met geïntegreerde pomp 

3 Netaansluitkabel 

4 OASE Control OUT Aansluiting besturing 
De AquaAir Eco 250 wordt via het OASE Control-netwerk aangestuurd. 
Hiertoe kunt u de AquaAir Eco 250 op de OASE Garden Controller of de 
OASE InScenio FM-Master Home/Cloud aansluiten. Informatie betref-
fende OASE Control vindt u onder www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injectorspuitkop met Venturi-principe 

7 Slang voor luchtaanzuiging 

8 Greepschroef, bij een losse greepschroef kan de trommel worden gedraaid en daarmee de injec-
torspuitkop worden ingesteld 

9 In de leveringsomvang meegeleverde bevestigingsmateriaal 

Eigenschappen 
De beluchter AquaAir Eco 250 is voor vijveroppervlakken tot 250 m² geschikt en beschikt over 
een instelbare injectorspuitkop voor gerichte zuurstofinvoer tot 4 m waterdiepte. De hoge stro-
mingssnelheden brengen stilstaand water in beweging. De AquaAir Eco 250 werkt geluidsarm en 
zorgt door het professionele Venturiprincipe voor een optimale zuurstoftoevoer door kleine bel-
letjes. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Wanneer de SFC-functie is ingeschakeld, kan op energiekosten worden bespaard, omdat de 
AquaAir Eco 250 snelheid en daarmee het debiet van het lucht-watermengsel automatisch wordt 
verlaagd of verhoogd, afhankelijk van de watertemperatuur. 

Dit betekent echter ook dat met SFC het apparaat zich het gehele jaar aanpast aan het betref-
fende ecosysteem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie 
(winter-, overgangs- en zomerbedrijf). 

http://www.oase.com/
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Symbolen op het apparaat 

Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 4 m. 

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht. 

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil. 

Lees de gebruikershandleiding. 

Plaatsen en aansluiten 
Assemblage van het apparaat 

 Schroef de injectorspuitkop op de pompuitloop. 

 Steek het slangeinde telkens op de aansluitsteun op de injectorspuitkop en op de drijver. 
– Fixeer de slang met de slangklemmen. 

AAR0011
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Injectorspuitkop instellen 
 Draai de greepschroef los tot het vastzetten van de trommel. 

 Draai de trommel tot de injectorspuitkop in de gewenste positie staat. 

 Draai de greepschroef vast. 

 Voor een optimale werking van de injectorspuitkop dient u de aangegeven minimumafstan-
den tot de vijverbodem in acht te nemen. 
 Een naar beneden op de vijverbodem gerichte injectorspuitkop veroorzaakt een diepte-

beluchting en biologische activering van de vijvermodder. 
 Een horizontaal gerichte injectorspuitkop veroorzaakt een sterkere stroming van het wa-

ter. 

AAR0003
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Besturing aansluiten 
Sluit de AquaAir Eco 250 op de OASE Garden Controller of de OASE InScenio FM-Master 
Home/Cloud aan en stuur de AquaAir Eco 250 aan via OASE Control. 

 Informatie betreffende OASE Control vindt u onder www.oase.com. 

 Koppel de AquaAir Eco 250 als enige of als laatste deelnemer in het OASE Control-netwerk. 
 De kabellengte in het OASE Control-netwerk is beperkt. Als de netwerkkabel op de 

AquaAir Eco 250 wordt doorgelust (IN/OUT), kan het netsnoer van 30 m een lengte van 
60 m halen. 

EGC0009

OASE Control-stekkerverbinding tot stand brengen en losmaken 

PLX0004

OPMERKING 
Het apparaat wordt beschadigd als er water in de stekkeraansluiting dringt. 

 Sluit de stekkerverbinding aan of plaats de beschermkap op de stekkerverbinding. 
– De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten. Een beschadigde rubberaf-

dichting moet worden vervangen. 
– Borg de stekkerverbinding of de beschermkap met de beide schroeven. 

http://www.oase.com/
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Apparaat opstellen 

WAARSCHUWING 
Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-
fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan. 

Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden. 

De netaansluiting moet ten minste 2 m van de vijverrand vandaan liggen. 

AAR0004

Apparaat op de vijverrand bevestigen 

 Kort de twee staaldraden in op de gewenste lengte. 

 Leg de draaduiteinden telkens in een lus en fixeer dit met draadklemmen. 

 Span de beluchter met de beide staaldraden, de karabijnhaken en de beide op de vijverrand in-
geslagen haringen. 
– Houd de aangegeven spanhoek aan, zodat de beluchter niet kan bewegen. 

 Zorg dat het netsnoer een trekontlasting heeft en bescherm de netstekker tegen vocht. 

AAR0005
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Apparaat op de vijverbodem bevestigen 

 Kort de twee staaldraden in op de gewenste lengte (ten minste 5 m). 

 Leg de draaduiteinden telkens in een lus en fixeer dit met draadklemmen. 

 Voor de verankering op de vijverbodem schroeft u de beide schroefhaken met pluggen in bij-
voorbeeld twee voldoende zware stenen. 

 Hang de kabel met behulp van de karabijnhaken in de schroefhaken en laat de stenen op de vij-
verbodem zakken. 
– Houd de aangegeven spanhoek aan, zodat de beluchter niet kan bewegen. 

 Span de beluchter met de beide staaldraden en de karabijnhaken. 

 Zorg dat het netsnoer een trekontlasting heeft en bescherm de netstekker tegen vocht. 

AAR0006
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Ingebruikname 

OPMERKING 
Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat 
gevoelige elektrische componenten. 

 Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding. 

OPMERKING 
Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstört. 

 Pumpe nur getaucht betreiben. 

Inschakelen/uitschakelen 
 Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact. 

– Het apparaat schakelt onmiddellijk aan. 

 Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact. 

Environmental Function Control (EFC) 
De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is on-
dergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. 
Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp. verwij-
der de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen. 
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Reiniging en onderhoud 
Apparaat reinigen 

OPMERKING 
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de 
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens 
schadelijk voor dieren, planten en het milieu. 

 Reinig de behuizing uitsluitend met schoon water en een zachte borstel. 

Rotor vervangen 

 VOORZICHTIG 
Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. De thermostaat schakelt het apparaat bij over-
belasting uit en na afkoeling automatisch weer in. 

Vor Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. 

Voorbereidende werkzaamheden om de loopeenheid van de pomp te kunnen vervangen: 

1. Demonteer de trommel. (→ Trommel demonteren) 

2. Demonteer de pomp in de trommel. (→ Pomp demonteren) 

Trommel demonteren 
 Demonteer de trommel in de volgorde zoals in de afbeelding weergegeven. 

 Monteer de trommel weer in omgekeerde volgorde. 

AAR0007
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Pomp demonteren 
 Demonteer de pomp in de volgorde zoals in de afbeelding weergegeven. 

 Monteer de trommel in omgekeerde volgorde weer in de trommel. 

AAR0008

Rotor demonteren 

OPMERKING 
De rotor wordt in het motorblok door een lager gevoerd. Dit lager is een slijtonderdeel en moet 
tegelijk met de rotor worden vervangen. 

Het vervangen van het lager vereist bijzondere kennis en gereedschappen. Laat het lager door 
de OASE-vakhandel vervangen of stuur de pomp naar OASE. 

OPMERKING 
De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt. Ach-
tergebleven deeltjes kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken. 

Maak de rotoreenheid vóór het inbouwen zorgvuldig vrij van aanklevende deeltjes. 

 Demonteer de pomp zoals in de afbeelding weergegeven. 

 Reinig de componenten met een borstel onder schoon water. 

 Controleer alle onderdelen op beschadiging. Vervang beschadigde of versleten onderdelen. 

 Monteer de pomp in omgekeerde volgorde. 

AAR0009
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Slijtagedelen 
 Rotor 

 Lager in het motorblok 

Opslag/overwinteren 
Het apparaat is bestand tegen vorst tot -20 °C. Bij lagere temperaturen moet u het apparaat de-
installeren en opbergen. 

Zo slaat u het apparaat correct op: 

 Apparaat volledig laten leeglopen. 

 Reinig het apparaat grondig en vervang de beschadigde onderdelen. 

 Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil. 

Storing verhelpen 
Storing Oorzaak Oplossing 

De pomp start niet De netspanning ontbreekt Netspanning controleren 

De rotor is geblokkeerd Het pomphuis reinigen 

De pomp verpompt niet, de trans-
porthoeveelheid is onvoldoende 

De trommel is verstopt De trommel reinigen 

De pomp schakelt na korte looptijd 
uit 

Het water is sterk vervuild De pomp reinigen 

De watertemperatuur is te hoog De maximale watertemperatuur 
van +35 °C aanhouden 

De Aqua Air Eco 250 transporteert 
geen lucht 

Het Venturi-systeem is verstopt De slang voor luchtaanzuiging en 
de injectorspuitkop reinigen 

Onderdelen van het Venturi-sys-
teem zijn losgeraakt 

Alle onderdelen van het Venturi-
systeem (slang naar luchtaanzui-
ging, injectorspuitkop) op stevige 
bevestiging controleren 
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Technische gegevens 
Apparaatgegevens 

AquaAir Eco 250 

Aansluitspanning V AC 220 … 240 

Netfrequentie Hz 50/60 

Opgenomen vermogen W 440 

Max. dompeldiepte van de pomp m 4 

Beschermingsgraad IP 68 

Max. capaciteit l/h 26000 

Max. dieptewerking m 4 

Lengte aansluitkabel m 30 

Afmetingen Lengte mm 725 

Breedte mm 555 

Hoogte mm 310 

Gewicht kg 28 

Toelaatbare waterwaarden 

Type Vers water Bassinwater Zout water 

pH-waarde 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Hardheid DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Vrij chloor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Chlorideniveau mg/l <250 <250 <22000 

Zoutgehalte % <0,4 <0,4 <4 

Totaal droog residu mg/l <50 <50 <50 

Temperatuur °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Afvoer van het afgedankte apparaat 

OPMERKING 
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren. 

Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel. 

Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt 
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften. 

Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 
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Instrucciones originales. 

ES 
ADVERTENC IA 

ADVERTENCIA 

 Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de 
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe 
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico. 

 Este equipo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y mayo-
res así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los niños no deben jugar 
con el equipo. Está prohibido que los niños ejecuten la limpieza y el 
mantenimiento sin supervisión. 

Indicaciones de seguridad 
Conexión eléctrica 

 Para la instalación eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sólo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalación eléctrica. 
– El electricista especializado está cualificado por su formación profesional, conocimientos y 

experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista 
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales. 

– En caso de preguntas y problemas póngase en contacto con un electricista especializado. 

 Conecte el equipo sólo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentación de corriente. 

 Conecte el equipo sólo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar 
protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 

 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser 
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad. 
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Funcionamiento seguro 
 No emplee el equipo cuando las líneas eléctricas o la caja están dañadas. 

 La línea de conexión dañada no se pueden sustituir. Deseche el equipo. 

 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica. 

 No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 

 Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. 

 Emplee sólo piezas de recambio originales y accesorios originales. 

 Tienda las líneas de forma que estén protegidas contra daños y lesiones por tropiezo de perso-
nas. 

 En caso de problemas póngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE. 

Uso conforme a lo prescrito 
Emplee el producto descrito en estas instrucciones sólo de la forma siguiente: 

 Para la aireación de las aguas. 

 de acuerdo con los datos técnicos. (→ Datos técnicos) 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 

 No emplear en piscinas. 

 Está prohibido operar con otros líquidos distintos del agua. 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácil-
mente inflamables o explosivas. 

 No opere nunca sin circulación de agua. 

 No emplee el equipo para fines industriales. 
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Descripción del producto 
Vista sumaria 

AAR0010

1 Flotador 

2 Tambor con bomba integrada 

3 Cable de conexión de red 

4 OASE Control OUT Conexión del control 
El AquaAir Eco 250 se controla a través de la red de OASE Control. El 
AquaAir Eco 250 se puede conectar para esto en el OASE Garden Contro-
ller o el OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Consulte las informacio-
nes sobre el OASE Control en www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Boquilla inyectora con principio Venturi 

7 Manguera para la aspiración de aire 

8 Tornillo de empuñadura; si se afloja el tornillo de empuñadura se puede girar el tambor y ajustar la 
boquilla inyectora 

9 Material de fijación incluido en el suministro 

Características 
El aireador AquaAir Eco 250 es adecuado para superficies de estanques de hasta 250 m² y tiene 
una boquilla inyectora ajustable para una concentración de oxígeno específica a profundidades 
del agua de hasta 4 m. Las altas velocidades de flujo ponen en movimiento las aguas estancadas. 
El AquaAir Eco 250 trabaja silenciosamente y, gracias al principio Venturi profesional, garantiza 
un suministro óptimo de oxígeno mediante pequeñas burbujas. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Si está conectada la función SFC se pueden ahorrar costes de energía porque el AquaAir Eco 250 
en dependencia de la temperatura del agua regula o aumenta automáticamente su número de 
revoluciones y, por consiguiente, el caudal de la mezcla de aire y agua. 

Esto significa también, que mediante la función SFC el equipo se adapta durante el año completo 
a la correspondiente ecología del estanque y apoya la biología del estanque gracias a la circula-
ción del agua en dependencia de la temperatura (servicio de invierno, servicio de transición y ser-
vicio de verano). 

http://www.oase.com/
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Símbolos en el equipo 

El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m. 

Proteja el equipo contra la radiación solar directa. 

No deseche el equipo en la basura doméstica normal. 

Lea las instrucciones de uso. 

Emplazamiento y conexión 
Montaje del equipo 

 Enrosque la boquilla inyectora en la salida de la bomba. 

 Enchufe cada extremo de la manguera en las tubuladuras de conexión en la boquilla inyectora 
y en el flotador. 
– Fije la manguera con las abrazaderas de manguera. 

AAR0011
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Ajustar la boquilla inyectora 
 Suelte el tornillo de empuñadura que sujeta el tambor. 

 Gire el tambor hasta que la boquilla inyectora esté en la posición deseada. 

 Apriete el tornillo de empuñadura. 

 Para un efecto óptimo de la boquilla inyectora tenga en cuenta las distancias mínimas espe-
cificadas sobre el fondo del estanque 
 Una boquilla inyectora con orientación hacia abajo al fondo del estanque provoca una ai-

reación en la profundidad y una activación biológica del lodo de estanque. 
 Una boquilla inyectora con orientación plana provoca una corriente más fuerte del agua. 

AAR0003
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Conexión del control 
Conecte el AquaAir Eco 250 en el OASE Garden Controller o el OASE InScenio FM-Master 
Home/Cloud y controle el AquaAir Eco 250 a través de OASE Control. 

 Consulte las informaciones sobre OASE Control en www.oase.com. 

 Integre el AquaAir Eco 250 como único participante o como último participante en la red de 
OASE Control. 
 La longitud de línea en la red de OASE Control está limitada. Si el cable de red se pasa en 

bucle en el AquaAir Eco 250 (IN/OUT), el cable de red puede alcanzar una longitud de 60 m 
gracias al cable de conexión de red de 30 m. 

EGC0009

Establecer y soltar la conexión de enchufe de OASE Control 

PLX0004

INDICACIÓN 
El equipo se daña si entra agua en el conector. 

 Conecte el conector o coloque la tapa protectora en el conector. 
– La junta de goma tiene que estar limpia y encajar perfectamente. Una junta de goma dañada 

se tiene que sustituir. 
– Asegure el conector o la tapa protectora con los dos tornillos. 

http://www.oase.com/
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Emplazamiento del equipo 

ADVERTENCIA 
Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natación. Piezas eléctricas 
defectuosas del equipo generan una tensión eléctrica peligrosa en el agua. 

No emplee el equipo en estanques para nadar. 

La conexión de red tiene que estar a una distancia mínima de 2 m del borde del estanque. 

AAR0004

Fijar el equipo en el borde del estanque 

 Acorte dos cables metálicos a la longitud deseada. 

 Ponga cada extremo del cable en un bucle y fíjelo con las abrazaderas para cable. 

 Sujete el aireador con los dos cables metálicos, los mosquetones y los dos piquetes enclava-
dos en el borde del estanque. 
– Cumpla los ángulos de anclaje especificados para que el aireador no se pueda mover. 

 Descargue la tracción del cable de red y proteja la clavija de red de la humedad. 

AAR0005
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Fijar el equipo en el fondo del estanque 

 Acorte dos cables metálicos a la longitud deseada (como mínimo 5 m). 

 Ponga cada extremo del cable en un bucle y fíjelo con las abrazaderas para cable. 

 Para el anclaje en el fondo del estanque atornille dos ganchos roscados con clavijas por ejem-
plo en dos piedras con suficiente peso. 

 Cuelgue los cables mediante los mosquetones en los ganchos roscados y hunda las piedras 
hasta el fondo del estanque. 
– Cumpla los ángulos de anclaje especificados para que el aireador no se pueda mover. 

 Sujete el aireador mediante los dos cables metálicos y los mosquetones. 

 Descargue la tracción del cable de red y proteja la clavija de red de la humedad. 

AAR0006
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Puesta en marcha 

INDICACIÓN 
El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles. 

No conecte el equipo a una alimentación de corriente con regulación de voltaje. 

INDICACIÓN 
La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba. 

Opere la bomba sólo sumergida. 

Conexión / desconexión 
 Conexión: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. 

– El equipo se conecta de inmediato. 

 Desconexión: Saque la clavija de red del tomacorriente. 

Environmental Function Control (EFC) 
A la puesta en marcha, la bomba realiza automáticamente una autoprueba preprogramada Envi-
ronmental Function Control (EFC). La bomba reconoce si marcha en seco, está bloqueada o está 
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo, la bomba se desconecta automática-
mente después de aprox. 90 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentación de corriente e 
“inunde la bomba” o elimine el obstáculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo. 
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Limpieza y mantenimiento 
Limpieza del equipo 

INDICACIÓN 
No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones químicas. Estos productos pueden da-
ñar la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dañar a los animales, las plantas y el medio 
ambiente. 

 Limpie la carcasa sólo por fuera con agua clara y un cepillo suave. 

Sustitución de la unidad de rodadura 

 CUIDADO 
Peligro de lesión por un arranque imprevisible. El controlador de temperatura desconecta el 
equipo en caso de sobrecarga y lo conecta de nuevo automáticamente después del enfriamiento. 

 Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo. 

Trabajos preparatorios para sustituir la unidad de rodadura de la bomba: 

1. Desmonte el tambor. (→ Desmontar el tambor) 

2. Desmonte la bomba en el tambor. (→ Desmontar la bomba) 

Desmontar el tambor 
 Desmonte el tambor en la secuencia como se muestra en la ilustración. 

 Monte el tambor en secuencia contraria. 

AAR0007
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Desmontar la bomba 
 Desmonte la bomba en la secuencia como se muestra en la ilustración. 

 Monte la bomba en secuencia contraria en el tambor. 

AAR0008

Desmontar la unidad de rodadura 

INDICACIÓN 
La unidad de rodadura se guía en el bloque del motor por un cojinete. Este cojinete es una pieza 
de desgaste y se debe sustituir simultáneamente con la unidad de rodadura. 

 La sustitución del cojinete requiere conocimientos especiales y herramientas. Encargue la sus-
titución del cojinete a su comerciante de OASE o envíe la bomba a OASE. 

INDICACIÓN 
La unidad de rodadura incluye un imán fuerte que atrae las partículas magnéticas (p. ej. virutas de 
hierro). Las partículas que se quedan adheridas pueden producir daños irreparables en la unidad 
de rodadura y el bloque del motor. 

 Elimine minuciosamente las partículas adheridas antes del montaje de la unidad de rodadura. 

 Desmonte la bomba como se muestra en la ilustración. 

 Limpie los componentes con un cepillo y agua limpia. 

 Compruebe si las piezas están dañadas. Renueve las piezas dañadas o desgastadas. 

 Monte la bomba en secuencia contraria. 

AAR0009
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Piezas de desgaste 
 Unidad de rodadura 

 Cojinete en el bloque del motor 

Almacenamiento/ conservación durante el invierno 
El equipo está protegido contra heladas hasta -20 °C. Si las temperaturas son inferiores, el 
equipo se tiene que desmontar y almacenar. 

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente: 

 Elimine completamente el agua del equipo. 

 Limpie minuciosamente el equipo y sustituya las piezas dañadas. 

 Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad. 

Eliminación de fallos 
Fallo Causa Acción correctora 

La bomba no arranca No hay tensión de red Compruebe la tensión de red. 

La unidad de rodadura está blo-
queada. 

Limpie la carcasa de la bomba. 

La bomba no transporta, el caudal 
es insuficiente 

El tambor está obstruido. Limpie el tambor. 

La bomba se desconecta después 
de un corto tiempo de funciona-
miento. 

El agua está muy sucia. Limpie la bomba. 

La temperatura del agua es muy 
alta. 

Cumpla la temperatura máxima del 
agua de +35 °C. 

El Aqua Air Eco 250 no transporta 
aire. 

El sistema Venturi está obstruido. Limpie la manguera para la aspira-
ción de aire y la boquilla inyectora. 

Se soltaron piezas del sistema Ven-
turi. 

Compruebe el asiento fijo de todas 
las piezas del sistema Venturi 
(manguera para la aspiración de 
aire, boquilla inyectora). 



66 

Datos técnicos 
Datos de equipos 

AquaAir Eco 250 

Tensión de conexión V CA 220 … 240 

Frecuencia de red Hz 50/60 

Consumo de potencia W 440 

Profundidad de inmersión máxima de la 
bomba 

m 4 

Categoría de protección IP 68 

Capacidad de bombeo máx. l/h 26000 

Efecto de profundidad máximo m 4 

Longitud cable de conexión de red m 30 

Dimensiones Longitud mm 725 

Anchura mm 555 

Altura mm 310 

Peso kg 28 

Valores del agua permisibles 

Tipo Agua fresca Agua de piscina Agua salada 

Valor pH 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Dureza DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Cloro libre mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Contenido de cloruro mg/l <250 <250 <22000 

Contenido de sal % <0,4 <0,4 <4 

Residuo seco total mg/l <50 <50 <50 

Temperatura °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Desecho 

INDICACIÓN 
Está prohibido desechar este equipo en la basura doméstica. 

Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto. 

 Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con su empresa local de eliminación de 
desechos. Allí recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo. 

 Corte los cables para inutilizar el equipo. 
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Instruções de utilização originais 

PT 
AVISO 

AVISO 

 Antes de meter a mão na água, desconetar a ficha elétrica de todos 
os aparelhos e que se encontram na água. Contrariamente, existe o 
risco de morte ou graves lesões por eletrocussão. 

 O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimentos, enquanto 
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro 
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crianças não po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não podem 
ser realizadas por crianças sem que sejam vigiadas por adultos. 

Instruções de segurança 
Conexão eléctrica 

 A instalação elétrica fora de edifícios está sujeita a normas específicas. A instalação elétrica 
pode ser realizada só por um eletricista qualificado. 
– O eletricista está qualificado por possuir a formação profissional exigida e as experiências 

profissionais necessárias, tendo, por conseguinte, a autorização para executar instalações 
elétricas fora edifícios. É capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
ções e regulamentos nacionais e regionais. 

– Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 

 Antes de conetar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da 
rede elétrica. 

 Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor 
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage 
current). 

 Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 Proteja de humidade fichas e tomadas abertas. 
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Operação segura 
 O aparelho não pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaça danificada. 

 O cabo de alimentação defeituoso não pode ser substituído. Elimine todo o aparelho conforme 
as disposições legais obrigatórias. 

 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico. 

 Não efetue modificações técnicas do aparelho. 

 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções. 

 Utilize só peças de reposição originais e acessórios originais. 

 Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que não possam ser danificados e ninguém 
possa tropeçar. 

 Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou à OASE. 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
O produto descrito nestas instruções só pode ser utilizado conforme exposto abaixo: 

 Para ventilação do meio aquático. 

 conforme as características técnicas obrigatórias. (→ Dados técnicos) 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 

 Não utilizar em bacias de água transitáveis. 

 Nunca operar com outros líquidos que não a água. 

 Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou subs-
tâncias explosivas. 

 Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por água. 

 Não serve para utilizações industriais. 
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Descrição do produto 
Descrição geral 

AAR0010

1 Corpo flutuante 

2 Tambor com bomba integrada 

3 Cabo de ligação à rede 

4 OASE Control OUT Conexão da unidade de comando 
O AquaAir Eco 250 é controlado através da rede OASE Control. Para tal, 
pode ligar o AquaAir Eco 250 ao OASE Garden Controller ou ao OASE InS-
cenio FM-Master Home/Cloud. Para mais informações sobre o OASE Con-
trol visite a página www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Bico de injeção com efeito Venturi 

7 Mangueira para aspiração do ar 

8 Parafuso de contacto, quando está solto, o tambor pode ser rodado e o bico de injeção pode ser 
ajustado 

9 Material de fixação fornecido com a encomenda 

Efeitos 
O ventilador AquaAir Eco 250 é adequado para lagos de até 250 m² e dispõe de um bico de inje-
ção ajustável para oxigenação deliberada até 4 m de profundidade. A elevada velocidade da cor-
rente dá movimento às águas paradas. O AquaAir Eco 250 quase não produz ruído e garante o 
aporte ideal de oxigénio através de pequenas bolhas, graças ao efeito Venturi profissional. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Com a função SFC ligada, pode poupar nos custos de eletricidade, pois o AquaAir Eco 250 reduz 
ou aumenta automaticamente a sua velocidade e, logo, o débito da mistura ar-água em função 
da temperatura da água. 

Isto significa também que o SFC permite que o aparelho se adapte permanentemente à ecologia 
atual do lago e apoie a respetiva biologia através de uma circulação da água dependente da tem-
peratura (modos de inverno, transição e verão) 

http://www.oase.com/
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Símbolos sobre o aparelho 

Aparelho à prova de poeira e água até 4 m. 

Proteja o aparelho contra radiação solar direta. 

O aparelho usado não pode ser eliminado com o lixo doméstico. 

Leia as instruções de uso. 

Posicionar e conectar 
Montagem do aparelho 

 Enrosque o bico de injeção na saída da bomba. 

 Prenda as extremidades da mangueira ao bocal de ligação do bico de injeção e ao corpo flutu-
ante. 
– Fixe a mangueira com as abraçadeiras. 

AAR0011
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Ajustar o bico de injeção 
 Desenrosque o parafuso de contacto para controlar o tambor. 

 Rode o tambor até que o bico de injeção esteja na posição desejada. 

 Aperte o parafuso de contacto. 

 Para maximizar a ação do bico de injeção, cumpra as indicações sobre as distâncias mínimas 
em relação ao fundo do lago. 
 Um bico de injeção virado para baixo, para o fundo do lago, provoca uma ventilação pro-

funda e a ativação biológica da lama do lago. 
 Um bico de injeção virado para o lado provoca uma corrente forte na água. 

AAR0003
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Conectar a unidade de comando 
Ligue o AquaAir Eco 250 ao OASE Garden Controller ou ao OASE InScenio FM-Master Home/Cloud 
e controle o AquaAir Eco 250 através do OASE Control. 

 Para mais informações sobre o OASE Control visite a página www.oase.com. 

 Ligue o AquaAir Eco 250 à rede OASE Control como elemento único ou como último ele-
mento da rede. 
 O cabo da rede OASE Control tem um comprimento limitado. Se o cabo de rede tiver uma 

laçada (IN/OUT) no AquaAir Eco 250, poderá alcançar 60 metros de comprimento graças 
aos 30 metros do cabo de ligação à rede. 

EGC0009

Ligar e soltar a ficha de ligação do OASE Control 

PLX0004

NOTA 
O aparelho danifica-se se entrar água nas fichas de ligação. 

 Ligue a ficha ou monte a respetiva tampa de proteção. 
– O elemento de vedação de borracha deve estar limpo e na posição exata. Se o elemento de 

vedação de borracha estiver danificado, deverá ser substituído. 
– Fixe a ficha ou a tampa de proteção com os dois parafusos. 

http://www.oase.com/
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Posicionar o aparelho 

AVISO 
Morte ou graves lesões quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho são suscetíveis de pôr a água sob tensão elétrica perigosa. 

Operar o aparelho só quando não estão pessoas na água. 

A tomada deve estar a pelo menos 2 metros da margem do lago. 

AAR0004

Fixar o aparelho à margem do lago 

 Corte dois cabos com o comprimento desejado. 

 Faça uma laçada nas extremidades dos cabos e fixe-as com as abraçadeiras. 

 Fixe o ventilador com os dois cabos, os mosquetões e as duas estacas fixas na margem do 
lago. 
– Cumpra o ângulo de fixação indicado para que o ventilador não se possa deslocar. 

 Alivie a tensão do cabo de alimentação e proteja a ficha elétrica da humidade. 

AAR0005
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Fixar o aparelho ao fundo do lago 

 Corte dois cabos com o comprimento desejado (pelo menos, 5 m). 

 Faça uma laçada nas extremidades dos cabos e fixe-as com as abraçadeiras. 

 Para a ancoragem na margem do lago, prenda os dois ganchos roscados com bucha a duas pe-
dras com peso suficiente, por exemplo. 

 Prenda os cabos aos ganchos roscados com os mosquetões e mergulhe as pedras no fundo do 
lago. 
– Cumpra o ângulo de fixação indicado para que o ventilador não se possa deslocar. 

 Fixe o ventilador com os dois cabos e os mosquetões. 

 Alivie a tensão do cabo de alimentação e proteja a ficha elétrica da humidade. 

AAR0006
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Colocação em operação 

NOTA 
O aparelho é destruído quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém peças 
eléctricas sensíveis. 

Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variável. 

NOTA 
A bomba não pode ser operada sem água. De contrário, a bomba é destruída. 

Operar a bomba só mergulhada na água. 

Ligar/Desligar 
 Ligar: Conete a ficha elétrica à tomada. 

– O aparelho arranca de imediato. 

 Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada. 

Environmental Function Control (EFC) 
Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automático (Environmental Function Control 
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem água (risco de blo-
queio) ou se está mergulhada na água. No caso de operação sem água / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente após cerca de 90 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentação elé-
trica e “afogue” a bomba ou tire o obstáculo. Depois, ligue o aparelho. 
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Limpeza e manutenção 
Limpar o aparelho 

NOTA 
Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes químicos. Tais produtos são susceptíveis de 
destruir a carcaça, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o 
meio-ambiente. 

 Limpe a superfície exterior da carcaça só com água limpa e uma escova macia. 

Substituir a unidade de rotor 

 CUIDADO! 
Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Um sensor de temperatura desliga automatica-
mente o aparelho em caso de sobrecarga. Depois de arrefecido, o aparelho liga automatica-
mente. 

Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica. 

Trabalhos preparatórios para poder substituir a unidade de movimento da bomba: 

1. Desmonte o tambor. (→ Desmontar o tambor) 

2. Desmonte a bomba do tambor. (→ Removing the pump) 

Desmontar o tambor 
 Desmonte o tambor pela ordem ilustrada na figura. 

 Monte o tambor pela ordem inversa à da desmontagem. 

AAR0007
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Desmontar a bomba 
 Desmonte a bomba pela ordem ilustrada na figura.  

 Monte a bomba no tambor pela ordem inversa à da desmontagem. 

AAR0008

Desmontar a unidade de movimento 

NOTA 
No bloco do motor, a unidade de rotor é conduzida por um mancal. O mancal está sujeito ao des-
gaste e deve ser substituído juntamente com a unidade de rotor. 

 Para substituir o mancal, são necessários conhecimentos específicos e ferramenta especial. 
Recomendamos fazer substituir o mancal pelo distribuidor autorizado OASE ou enviar a bomba 
à OASE. 

NOTA 
A unidade de rotor contém um forte íman que retém partículas magnéticas (p. ex. partículas de 
ferro). Eventuais partículas não removidas são susceptíveis de provocar danos irreparáveis da 
unidade de rotor e do bloco do motor. 

 Limpe, anteriormente à montagem, a unidade de rotor de todas as partículas aderentes. 

 Desmonte a bomba como mostra a figura. 

 Limpe os componentes com uma escova e água limpa. 

 Verifique se existem danos nas peças. Substitua as peças danificadas ou desgastadas. 

 Monte a bomba pela ordem inversa à da desmontagem. 

AAR0009



78 

Peças de desgaste 
 Rotor 

 Mancal, no bloco do motor 

Armazenar/Invernar 
O aparelho está protegido contra os efeitos de geada até -20 °C; em caso de temperaturas mais 
baixas, o aparelho deve ser desinstalado e guardado em recinto seguro. 

Armazenagem correta do aparelho: 

 Drenar completamente o aparelho. 

 Limpe bem o aparelho e substitua as peças defeituosas. 

 Proteger os pontos de conexão eléctrica contra humidade e chuva. 

Eliminação de falhas 
Problema Causa Resolução 

A bomba não arranca Ausência de tensão elétrica Controlar a tensão elétrica 

O rotor está bloqueado Limpar a carcaça da bomba 

A bomba não funciona, o débito é 
insuficiente 

O tambor está entupido Limpar o tambor 

A bomba desliga após algum 
tempo de funcionamento 

A água está muito suja Limpar a bomba 

A temperatura da água é demasi-
ado elevada 

Não ultrapassar o valor máximo da 
temperatura da água, que não 
pode ser superior a +35°C 

O Aqua Air Eco 250 não emite ar O sistema Venturi está entupido Limpar a mangueira para aspiração 
do ar e o bico de injeção 

Peças do sistema Venturi solta-
ram-se 

Verificar se todas as peças do sis-
tema Venturi (mangueira para aspi-
ração do ar, bico de injeção) estão 
bem presos 
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Dados técnicos 
Dados do aparelho 

AquaAir Eco 250 

Tensão de conexão V AC 220 … 240 

Frequência Hz 50/60 

Consumo de energia W 440 

Profundidade máx. de imersão da bomba m 4 

Grau de proteção IP 68 

Capacidade máxima bomba l/h 26000 

Efeito máximo em profundidade m 4 

Comprimento cabo elétrico m 30 

Dimensões Comprimento mm 725 

Largura mm 555 

Altura mm 310 

Peso kg 28 

Valore permitidos da água 

Tipo Água doce Água de piscina Água salgada 

Valor ph 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Dureza DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Cloro livre mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Teor de cloreto mg/l <250 <250 <22000 

Teor de sais % <0,4 <0,4 <4 

Total de resíduo seco mg/l <50 <50 <50 

Temperatura °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Descartar o aparelho usado 

NOTA 
O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico. 

O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo. 

 Em caso de dúvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui poderá obter informações 
sobre a eliminação correta do aparelho. 

 Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentação. 
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Istruzioni originali 

IT 
AVVISO 

AVVERTENZA 

 Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte 
o di gravi lesioni per folgorazione. 

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
a 8  anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro 
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne 
possono derivare. Ai bambini è vietato giocare con l'apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da 
bambini senza opportuna supervisione. 

Avvertenze di sicurezza 
Allacciamento elettrico 

 Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica 
deve essere eseguita da un elettricista specializzato. 
– L'elettricista è qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed è auto-

rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli è in grado di riconoscere i 
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali. 

– Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi. 

 Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica 
coincidono. 

 Collegare l'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA. 

 I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti 
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 Proteggere spine e prese aperte contro l'umidità. 
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Funzionamento sicuro 
 Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o l'alloggiamento sono danneggiati. 

 Un cavo di alimentazione danneggiato non può essere sostituito. Smaltire l’apparecchio. 

 Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione. 

 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 

 Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni. 

 Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali. 

 Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi. 

 In caso di problemi rivolgersi all’assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE. 

Impiego ammesso 
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue: 

 Per l'aerazione di laghetti. 

 rispettando i dati tecnici.(→ Dati tecnici) 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 

 Non utilizzare in piscine naturali. 

 Non utilizzare l'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua. 

 Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive. 

 Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua. 

 Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali. 
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Descrizione del prodotto 
Prospetto 

AAR0010

1 Galleggiante 

2 Tamburo con pompa integrata 

3 Cavo di collegamento alla rete 

4 OASE Control OUT Collegamento del dispositivo di comando 
AquaAir Eco 250 viene comandato tramite la rete OASE Control. A tale 
scopo AquaAir Eco 250 può essere collegato a OASE Garden Controller 
oppure a OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Per informazioni su 
OASE Control si veda il sito www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Ugello iniettore con effetto Venturi 

7 Tubo flessibile per l’aspirazione dell’aria 

8 Manopola, una volta svitata è possibile ruotare il tamburo e quindi regolare l’ugello iniettore 

9 Materiale di fissaggio compreso tra gli elementi forniti 

Caratteristiche 
L’aeratore AquaAir Eco 250 è adatto per superfici di laghetti fino a 250 m² e dispone di un ugello 
iniettore regolabile per un apporto di ossigeno mirato fino a una profondità dell'acqua di 4 m. Le 
elevate velocità di flusso mettono in movimento le acque stagnanti. AquaAir Eco 250 è silenzioso 
e grazie al professionale effetto Venturi garantisce un apporto ottimale di ossigeno in bolle di 
piccole dimensioni. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Con la funzione SFC attivata è possibile risparmiare sui costi energetici in quanto AquaAir 
Eco 250 riduce o aumenta in automatico il numero di giri e quindi la portata della miscela di aria e 
acqua a seconda della temperatura dell’acqua. 

Ma ciò significa anche che, grazie alla funzione SFC, l'apparecchio si adatta tutto l'anno alla ri-
spettiva ecologia del laghetto e supporta la sua biologia tramite la circolazione dell'acqua in base 
alla temperatura (funzionamento invernale, estivo e per stagioni intermedie). 

http://www.oase.com/
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Simboli sull'apparecchio 

L'apparecchio è a tenuta di polvere e d'acqua fino a 4 m. 

Proteggere l’apparecchio dalla radiazione solare diretta. 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici. 

Leggere le istruzioni d'uso 

Installazione e allacciamento 
Montare l'apparecchio 

 Avvitare l’ugello iniettore sull’uscita della pompa. 

 Collegare le estremità del tubo flessibile rispettivamente all’ugello iniettore e al galleggiante. 
– Fissare il tubo flessibile con le relative fascette. 

AAR0011
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Regolazione dell’ugello iniettore 
 Svitare la manopola di fissaggio del tamburo. 

 Ruotare il tamburo fino a quando l’ugello iniettore si trova nella posizione desiderata. 

 Serrare la manopola. 

 Per un funzionamento ottimale dell’ugello iniettore osservare le indicazioni per le distanze 
minime dal laghetto. 
 Un ugello iniettore orientato verso il fondo consente un'aerazione profonda e l’attiva-

zione biologica del fango del laghetto. 
 Con un ugello iniettore posizionato in orizzontale si ottiene una corrente più intensa 

dell’acqua. 

AAR0003
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Collegamento del dispositivo di comando 
Collegare AquaAir Eco 250 a OASE Garden Controller oppure a OASE InScenio FM-Master 
Home/Cloud e comandare AquaAir Eco 250 tramite OASE Control. 

 Per informazioni su OASE Control si veda il sito www.oase.com. 

 Collegare AquaAir Eco 250 alla rete OASE Control come utenza singola o come ultima 
utenza. 
 Il cavo della rete OASE Control ha una lunghezza limitata. Se il cavo di rete viene collegato 

a AquaAir Eco 250 in serie (IN/OUT) esso può raggiungere i 60 m di lunghezza grazie al 
cavo di collegamento di 30 m. 

EGC0009

Collegamento e scollegamento del connettore OASE Control 

PLX0004

NOTA 
L'apparecchio viene danneggiato se nel connettore penetra acqua. 

 Collegare il connettore o mettere la calotta di protezione sopra il connettore. 
– La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza. Una guarnizione di 

gomma danneggiata deve essere sostituita. 
– Fissare il connettore o la calotta di protezione con le due viti. 

http://www.oase.com/
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Installare l'apparecchio 

AVVERTENZA 
Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono l’acqua sotto tensione elettrica pericolosa. 

 Far funzionare l'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua. 

Il collegamento alla rete deve distare minimo 2 m dal bordo del laghetto. 

AAR0004

Fissaggio dell’apparecchio al bordo del laghetto 

 Accorciare due cavi di acciaio alla lunghezza desiderata. 

 Formare un cappio con le estremità dei cavi e fissarle con le apposite fascette. 

 Fissare l’aeratore con i moschettoni e tendendo i due cavi di acciaio con i due picchetti piantati 
sul bordo del laghetto. 
– Rispettare l’angolo di fissaggio indicato in modo che l’aeratore non si possa muovere. 

 Ridurre la tensione del cavo di rete e proteggere il connettore di rete dall’umidità. 

AAR0005
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Fissaggio dell’apparecchio al fondo del laghetto 

 Accorciare due cavi di acciaio alla lunghezza desiderata (almeno 5 m). 

 Formare un cappio con le estremità dei cavi e fissarle con le apposite fascette. 

 Per ancorare l’apparecchio sul fondo del laghetto avvitare i due ganci filettati con tassello ad 
esempio in due pietre sufficientemente pesanti. 

 Con i moschettoni agganciare i cavi ai ganci filettati e affondare le pietre sul fondo del la-
ghetto. 
– Rispettare l’angolo di fissaggio indicato in modo che l’aeratore non si possa muovere. 

 Fissare l’aeratore con i moschettoni tendendo i due cavi di acciaio. 

 Ridurre la tensione del cavo di rete e proteggere il connettore di rete dall’umidità. 

AAR0006
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Messa in funzione 

NOTA 
L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili. 

Non collegare l'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile. 

NOTA 
La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabil-
mente. 

Utilizzare la pompa solo sott'acqua. 

Avviamento / Spegnimento 
 Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa. 

– L'apparecchio si avvia immediatamente. 

 Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa. 

Environmental Function Control (EFC) 
Al momento della messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest prepro-
grammato (Environmental Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funziona-
mento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La pompa si spegne automaticamente dopo 
circa 90 secondi in presenza di funzionamento a secco o bloccaggio. In caso di anomalia staccare 
l'alimentazione elettrica e "alimentare la pompa" oppure togliere l'ostacolo. Poi l’apparecchio può 
essere riavviato. 
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Pulizia e manutenzione 
Pulizia dell'apparecchio 

NOTA 
Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare l'al-
loggiamento, compromettere la funzionalità dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante 
e ambiente. 

 Pulire l'alloggiamento solo dall'esterno con acqua limpida e una spazzola morbida. 

Sostituzione dell'unità rotante 

 ATTENZIONE 
Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Il dispositivo di monitoraggio della tempe-
ratura disattiva l'apparecchio in caso di sovraccarico e lo riaccende automaticamente dopo che si 
è raffreddato. 

 Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio. 

Operazioni preparatorie alla sostituzione dell’unità rotante della pompa: 

1. Smontare il tamburo. (→ Smontaggio del tamburo) 

2. Smontare la pompa nel tamburo. (→ Smontaggio della pompa) 

Smontaggio del tamburo 
 Smontare il tamburo seguendo l’ordine mostrato nella figura. 

 Montare il tamburo in senso inverso. 

AAR0007
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Smontaggio della pompa 
 Smontare la pompa seguendo l’ordine mostrato nella figura. 

 Montare la pompa nel tamburo in senso inverso. 

AAR0008

Smontaggio dell’unità rotante 

NOTA 
L'unità rotante viene condotta da un cuscinetto nel blocco motore. Questo cuscinetto è un 
pezzo soggetto a usura e quindi va sostituito unitamente all'unità rotante. 

 La sostituzione del cuscinetto richiede conoscenze e attrezzi specifici. Far sostituire il cusci-
netto da un rivenditore specializzato OASE o inviare la pompa a OASE. 

NOTA 
Nell'unità rotante è presente un forte magnete che attira le particelle magnetiche (ad es. trucioli 
di ferro). Le particelle residue possono provocare danni irreparabili all'unità rotante e al blocco 
motore. 

 Prima dell'installazione, rimuovere con attenzione eventuali particelle aderenti dall'unità ro-
tante. 

 Smontare la pompa come indicato nella figura. 

 Pulire i componenti con una spazzola tenendoli sotto acqua corrente pulita. 

 Controllare tutte le parti che non siano danneggiate. Sostituire le parti danneggiate o usurate. 

 Rimontare la pompa seguendo l'ordine inverso. 

AAR0009
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Pezzi soggetti a usura 
 Unità rotante 

 Cuscinetto nel blocco motore 

Immagazzinaggio/Invernaggio 
L'apparecchio è a prova di gelo fino a -20° C. In caso di temperature più basse, smontare e imma-
gazzinare l’apparecchio. 

Immagazzinare correttamente l'apparecchio procedendo nel modo seguente: 

 Scaricare completamente l’acqua dall’apparecchio. 

 Pulire a fondo l'apparecchio e sostituire le parti danneggiate. 

 Proteggere i collegamenti elettrici contro l'umidità e lo sporco. 

Eliminazione di anomalie 
Anomalia Causa Intervento 

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete Verificare la tensione di rete 

L’unità rotante è bloccata Pulire il corpo della pompa 

La pompa non convoglia, la portata 
è insufficiente 

Il tamburo è ostruito Pulire il tamburo 

La pompa si arresta dopo un breve 
tempo di funzionamento 

L'acqua è molto sporca Pulire la pompa 

La temperatura dell’acqua è ecces-
siva 

La temperatura massima dell'acqua 
non deve superare +35°C 

Aqua Air Eco 250 non convoglia aria Il sistema Venturi è ostruito Pulire il tubo flessibile per l’aspira-
zione dell’aria e l’ugello iniettore 

Parti del sistema Venturi si sono 
staccate 

Verificare che tutte le parti del si-
stema Venturi (tubo flessibile per 
l’aspirazione dell’aria, ugello iniet-
tore) siano ben fissate 
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Dati tecnici 
Dati dell'apparecchio 

AquaAir Eco 250 

Tensione di attacco V CA 220 … 240 

Frequenza di rete Hz 50/60 

Potenza assorbita W 440 

Max. profondità d'immersione della pompa m 4 

Grado di protezione IP 68 

Portata max. l/h 26000 

Profondità max. di aerazione m 4 

Lunghezza del cavo di alimentazione m 30 

Dimensioni lunghezza mm 725 

larghezza mm 555 

altezza mm 310 

Peso kg 28 

Valori dell'acqua ammessi 

Tipo Acqua dolce Acqua di piscina Acqua salata 

Valore pH 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Durezza DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Cloro libero mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Contenuto di cloruro mg/l <250 <250 <22000 

Contenuto di sale % <0,4 <0,4 <4 

Residuo secco complessivo mg/l <50 <50 <50 

Temperatura °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Smaltimento 

NOTA 
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! 

 Smaltire l’apparecchio solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 

 In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell’apparecchio. 

Dopo l’utilizzo rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 
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Original vejledning. 

DA 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, før du stikker hånden ned i vandet. Ellers er der fare for svære 
kvæstelser og dødsfald pga. elektrisk stød. 

 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, når de er under opsyn eller får instruktion i sikker brug 
af apparatet og forstår de dermed forbundne risici. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn. 

Sikkerhedsanvisninger 
El-tilslutning 

 Mht. elektrisk installation udendørs gælder der særlige forskrifter. Elektrisk elinstallation må 
kun udføres af en autoriseret elinstallatør. 
– Elinstallatøren er kvalificeret på grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er 

autoriseret til at udføre elektriske installationer udendørs. Elinstallatøren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser. 

– Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 

 Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer 
overens. 

 Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres 
med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal være egnet til udendørs brug 
(stænktæt). 

 Beskyt åbne stik og stikkontakter mod fugt. 
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Sikker drift 
 Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget. 

 En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf enheden. 

 Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning. 

 Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 

 Der må kun udføres arbejde på enheden, som er beskrevet i denne vejledning. 

 Brug kun originale reservedele og originalt tilbehør. 

 Før ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelser, og så ingen kan falde over dem. 

 Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfælde af problemer. 

Formålsbestemt anvendelse 
Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som følger: 

 Til at lufte bassiner. 

 under overholdelse af de tekniske specifikationer. (→ Tekniske data) 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 

 Må ikke anvendes i vandbassiner, som man må opholde sig i. 

 Må ikke betjenes med andre væsker end vand. 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive 
stoffer. 

 Må aldrig betjenes uden gennemstrømning af vand. 

 Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 
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Produktbeskrivelse 
Oversigt 

AAR0010

1 Flydelegeme 

2 Trommel med integreret pumpen 

3 Nettilslutning 

4 OASE Control OUT Tilslutning til styring 
AquaAir Eco 250 styres via et OASE Control-netværket. Til det kan du til-
slutte AquaAir Eco 250 til enten OASE Garden Controller eller OASE In-
Scenio FM-Master Home/Cloud. Du kan finde yderligere oplysninger om 
OASE Control på www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injektordyse med Venturi-princip 

7 Slange til luftindsug 

8 Skruegreb, når skruegrebet er løsnet, kan tromlen drejes, og injektordysen kan på den måde indstil-
les 

9 Medfølgende monteringsmateriale 

Egenskaber 
Belufteren AquaAir Eco 250 er egnet til damoverflader op til 250 m² og har en justerbar in-
jektordyse til målrettet ilttilførsel på op til 4 m vanddybde. De høje strømningshastigheder sæt-
ter stillestående vand i bevægelse. AquaAir Eco 250 arbejder støjsvagt og giver med det professi-
onelle Venturi-princip optimal ilttilførsel ved hjælp af små bobler. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Hvis SFC-funktionen er aktiveret, kan der spares energiomkostninger, fordi AquaAir Eco 250 af-
hængigt af vandtemperaturen automatisk neddrosler eller øger sit omdrejningstal og dermed 
mængden af luft-vand-blanding, der tilføres. 

Det betyder også, at apparatet ved hjælp af SFC året igennem tilpasser sig den pågældende bas-
sinøkologi, understøtter bassinbiologien via temperaturafhængig vandcirkulation (vinterdrift, 
overgangsdrift og sommerdrift). 

http://www.oase.com/
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Symboler på apparatet 

Apparatet er støv- og vandtæt ned til 4 m. 

Beskyt apparatet mod direkte sollys. 

Bortskaf ikke apparatet med det normale husholdningsaffald. 

Læs brugsanvisningen. 

Opstilling og tilslutning 
Samling af apparatet 

 Skru injektordysen på pumpens udgang. 

 Sæt slangens ende henholdsvis på tilslutningsstudsen på injektordysen og på flydelegemet. 
– Fastgør slangen med et slangebåndet. 

AAR0011
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Indstil injektordyse 
 Løsn skruegrebet til fastgørelse af tromlen. 

 Drej tromlen, indtil injektordysen står i den ønskede position. 

 Spænd skruegrebet til. 

 For at injektordysen skal kunne virke optimalt skal du overholde de anførte minimumsaf-
stande til dammens bund. 
 En injektordyse, der peger ned mod dammens bund, ilter i dybden og aktiverer dammens 

slam biologisk. 
 En fladt orienteret injektordyse giver kraftigere strømning i vandet. 

AAR0003
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Tilslutning af styring 
Tilslut AquaAir Eco 250 til OASE Garden Controller eller OASE InScenio FM-Master Home/Cloud, 
og styr AquaAir Eco 250 via OASE Control. 

 Du kan finde oplysninger om OASE Control på www.oase.com. 

 Tilslut AquaAir Eco 250 som enten eneste eller som sidste deltager i OASE Control-netvær-
ket. 
 Ledningslængden i OASE Control-netværket er begrænset. Hvis netværkskablet fra 

AquaAir Eco 250 parallelforbindes (IN/OUT), kan netværkskablet på grund af det 30 m 
lange nettilslutningskabel nå op på en længde på 60 m. 

EGC0009

Etabler og fjern OASE Control-stikforbindelse 

PLX0004

BEMÆRK 
Apparatet bliver ødelagt, hvis der trænger vand ind i stikforbindelsen. 

 Tilslut stikforbindelsen, eller sæt en beskyttelseskappe på stikforbindelsen. 
– Gummitætningen skal være ren og sidde helt præcist. En beskadiget gummitætning skal ud-

skiftes. 
– Fastgør stikforbindelsen eller beskyttelseskappen med de to skruer. 

http://www.oase.com/
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Opstilling af apparatet 

ADVARSEL 
Alvorlige kvæstelser eller død ved brug af dette apparat i et svømmebassin. Hvis der er defekte 
elektriske komponenter, sættes vandet under farlig elektrisk spænding. 

Apparatet må kun anvendes, når der ikke er personer i vandet. 

Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra kanten af bassinet. 

AAR0004

Fastgør enheden på kanten af dammen 

 Afkort to wirer til den ønskede længde. 

 Lav en lykke med wireenderne hver især, og fastgør dem med wireklemmerne. 

 Spænd belufteren fast ved hjælp af de to wirer, karabinhagerne og de pløkker, der er banket i 
langs dammens kant. 
– Overhold den anførte fastspændingsvinkel, så belufteren ikke kan bevæge sig. 

 Aflast tækket på netkablet, og beskyt netstikket mod fugt. 

AAR0005
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Fastgør apparatet på bunden af dammen 

 Afkort to wirer til den ønskede længde (mindst 5 m). 

 Lav en lykke med wireenderne hver især, og fastgør dem med wireklemmerne. 

 Til forankringen på dammens bund skal du skrue de to skruekroge med dyvler i eksempelvis to 
sten, der er tilstrækkeligt tunge. 

 Hægt wirerne fast på skruekrogene ved hjælp af karabinhagerne, og sænk stenene ned på 
dammens bund. 
– Overhold den anførte fastspændingsvinkel, så belufteren ikke kan bevæge sig. 

 Spænd belufteren fast ved hjælp af de to wirer og karabinhagerne. 

 Aflast tækket på netkablet, og beskyt netstikket mod fugt. 

AAR0006
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Ibrugtagning 

BEMÆRK 
Apparatet bliver ødelagt, hvis det betjenes med en lysdæmper. Den indeholder følsomme elektri-
ske komponenter. 

 Slut ikke apparatet til en dæmpbar strømforsyning. 

BEMÆRK 
Pumpen må ikke løbe tør for vand. Ellers ødelægges pumpen. 

 Pumpen må kun betjenes nedsænket i vand. 

Tænd / sluk 
 Tænd: Sæt netstikket i stikkontakten. 

– Apparatet tænder med det samme. 

 Sluk: Træk netstikket ud af stikdåsen. 

Environmental Function Control (EFC) 
Ved ibrugtagning udfører pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental 
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kører i tørløb / er blokeret, eller om den er i 
neddykket tilstand. I tilfælde af tørløb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 
90 sekunder. Strømtilførsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennemstrømmes” eller forhindringen 
fjernes. Derefter kan enheden tages i brug igen. 
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Rengøring og vedligeholdelse 
Rengør apparatet 

BEMÆRK 
Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller kemiske opløsningsmidler. Sådanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljøet. 

 Rengør kun huset udvendigt med rent vand og en blød børste. 

Udskiftning af løbeenhed 

 FORSIGTIG 
Risiko for kvæstelser ved uventet start. Temperaturovervågningen slukker for apparatet ved 
overbelastning og tænder det automatisk igen, når det er kølet af. 

 Træk netstikket ud inden arbejde på apparatet. 

Forberedelse for at kunne udskifte pumpehjulet: 

1. Afmonter tromlen. (→ Afmontering af tromle) 

2. Afmonter tromlen i pumpen. (→ Afmontering af pumpe) 

Afmontering af tromle 
 Afmonter tromlen i den rækkefølge, som er vist på illustrationen. 

 Monter tromlen i omvendt rækkefølge. 

AAR0007
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Afmontering af pumpe 
 Afmonter pumpen i den rækkefølge, som er vist på illustrationen. 

 Monter pumpen i tromlen i omvendt rækkefølge. 

AAR0008

Afmontering af pumpehjul 

BEMÆRK 
Løbeenheden føres gennem et leje i motorblokken. Dette leje er en sliddel og skal udskiftes sam-
tidigt med løbeenheden. 

Udskiftning af lejet kræver særlig viden og specialværktøj. Lad OASE-specialforhandleren ud-
skifte lejet, eller send pumpen til OASE. 

BEMÆRK 
Løbeenheden indeholder en stærk magnet, der tiltrækker magnetiske partikler (f.eks. jernspåner). 
Hvis disse partikler ikke fjernes fuldstændigt, er der fare for, at løbeenheden og motorblokken får 
skader, der ikke kan repareres. 

 Inden løbeenheden indbygges, skal vedhæftende partikler fjernes omhyggeligt. 

 Skil pumpen ad, som er vist på illustrationen. 

 Rengør komponenterne i rent vand med en børste. 

 Kontrollér alle dele for skader. Forny beskadigede eller nedslidte dele. 

 Saml pumpen i omvendt rækkefølge. 

AAR0009
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Lukkedele 
 Pumpehjul 

 Leje i motorblokken 

Opbevaring/overvintring 
Enheden er frostsikker til -20°C. Ved lavere temperaturer skal enheden afmonteres og sættes til 
opbevaring. 

Sådan opbevares apparatet korrekt: 

 Dræn apparatet fuldstændigt. 

 Rengør apparatet grundigt, og udskift beskadigede dele. 

 Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs. 

Fejlafhjælpning 
Fejl Årsag Afhjælpning 

Pumpen går ikke i gang Netspænding mangler Kontrollér netspænding 

Pumpehjulet er blokeret Rengør pumpehuset 

Pumpen pumper ikke, kapaciteten 
er for lav 

Tromlen til tilstoppet Rengør tromlen 

Pumpen slår fra efter kort tids drift Vandet er meget snavset Rengør pumpen 

Vandtemperaturen er for høj Overhold den maksimale vandtem-
peratur på +35 C 

Aqua Air Eco 250 pumper ikke luft Venturi-systemet er tilstoppet Rengør slangen til luftindsuget og 
injektordysen 

Dele af Venturi-systemet har løs-
net sig 

Kontrollér, at alle dele af Venturi-
systemet (slange til luftindsug, in-
jektordyse) sidder godt fast
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Tekniske data 
Apparatdata 

AquaAir Eco 250 

Tilslutningsspænding V AC 220 … 240 

Netfrekvens Hz 50/60 

Effektforbrug W 440 

Pumpens maks. nedsænkningsdybde m 4 

Beskyttelsesgrad IP 68 

Maksimal transportkapacitet l/t 26000 

Maks. nedsænkningsdybde m 4 

Længde tilslutningskabel m 30 

Dimensioner Længde mm 725 

Bredde mm 555 

Højde mm 310 

Vægt kg 28 

Tilladte vandværdier 

Type Ferskvand Poolvand Saltvand 

pH-værdi 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Hårdhed DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Frit klor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Kloridindhold mg/l <250 <250 <22000 

Saltindhold % <0,4 <0,4 <4 

Total tør rest mg/l <50 <50 <50 

Temperatur °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Bortskaffelse 

BEMÆRK 
Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 

 Bortskaf apparatet på genbrugssteder, der er beregnet til det. 

Ved spørgsmål kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du få oplysninger om den korrekte 
bortskaffelse af apparatet. 

Gør apparatet ubrugeligt ved at skære kablet af. 
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Original veiledning. 

NO 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strømnettet, før du 
berører vannet. Ellers kan det føre til alvorlige personskader eller død 
som følge av elektrisk støt. 

 Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår fa-
rene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten at de 
er under oppsikt. 

Sikkerhetsanvisninger 
Elektrisk tilkobling 

 Ved elektriske installasjoner utendørs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen 
må kun utføres av en elektroinstallatør. 
– Elektroinstallatøren er kvalifisert på bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-

ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendørs. De kan oppdage mulige farer og føl-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

– Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 

 Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og strømforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens. 

 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet må være sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktlister) må være beregnet for utendørs 
bruk (beskyttet mot vannsprut). 

 Åpne stikkontakter og bokser må beskyttes mot fuktighet. 
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Sikker drift 
 Ikke bruk apparatet når elektriske ledninger eller hus er skadet. 

 En skadet strømledning kan ikke skiftes ut. Kast apparatet på forskriftsmessig måte. 

 Apparatet må aldri bæres eller trekkes ut etter ledningen. 

 Foreta aldri tekniske endringer på apparatet. 

 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. 

 Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør. 

 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem. 

 Hvis det oppstår problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE. 

Tilsiktet bruk 
Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende på følgende måte: 

 For ventilasjon av vannkilder. 

 med overholdelse av de tekniske dataene. (→ Tekniske data) 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 

 Skal ikke brukes i vannkar man kan bevege seg i. 

 Bruk aldri andre væsker enn vann. 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive 
stoffer. 

 Skal aldri brukes uten vanngjennomstrømning. 

 Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 
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Produktbeskrivelse 
Oversikt 

AAR0010

1 Flyteelement 

2 Trommel med integrert pumpe 

3 Strømkabel 

4 OASE Control OUT Tilkobling styring 
AquaAir Eco 250 styres via OASE Control-nettverket. For å gjøre det kan 
du koble til AquaAir Eco 250 enten på OASE Garden Controller eller OASE 
InScenio FM-Master Home/Cloud. Informasjon om OASE Control finner 
du under www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injektordyse med Venturi-prinsipp 

7 Slange for luftinntak 

8 Fingerskrue, med løsnet fingerskrue kan trommelen dreies og dermed injektordysen stilles inn. 

9 Festematerialet er inkludert i leveringsomfanget 

Egenskaper 
Luftventilen AquaAir Eco 250 er egnet for damoverflater inntil 250 m² og har en justerbar in-
jektordyse for målrettet oksygeninngang i opptil 4 m vanndybde. De høye strømningshastighe-
tene bringer stående vann i bevegelse. AquaAir Eco 250 arbeider med lavt støynivå og sørger for 
en optimal oksygentilførsel gjennom små bobler takket være det profesjonelle Venturi-prinsip-
pet. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Med innkoblet SFC-funksjon kan man spare energikostnader fordi AquaAir Eco 250 avhengig av 
temperaturen automatisk vil redusere eller øke sitt turtall, og dermed også transportmengden 
av luft/vann-blandingen. 

Det betyr imidlertid også at med hjelp av SFC tilpasser enheten i løpet av året seg til dammens 
økologi og støtter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinter-
drift, overgangsdrift og sommerdrift). 

http://www.oase.com/
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Symboler på apparatet 

Apparatet er støvtett og vanntett opptil 4 m. 

Beskytt apparatet mot direkte sollys. 

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall. 

Les bruksanvisningen. 

Installasjon og tilkobling 
Sette apparatet sammen 

 Skru injektordysen på pumpeutgangen. 

 Sett slangeendene på de respektive tilkoblingsstussene på injektordysen og på flottørlege-
met. 
– Fest slangen med slangeklemmene. 

AAR0011
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Innstilling av injektordyse 
 Løsne fingerskruen for å feste trommelen. 

 Drei trommelen til injektordysen står i ønsket posisjon. 

 Trekk til fingerskruen. 

 For at injektordysen skal fungere optimalt må du være oppmerksom på de oppførte mini-
mumsavstandene til dammen. 
 En injektordyse rettet ned mot bunnen av dammen sørger for dybdeventilasjon og biolo-

gisk aktivering av slammet i dammen. 
 En flatstilt injektordyse forårsaker sterkere strømning i vannet. 

AAR0003
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Tilkobling av styringen 
Koble til AquaAir Eco 250 på OASE Garden Controller eller OASE InScenio FM-Master Home/Cloud 
på og styr AquaAir Eco 250 via OASE Control. 

 Informasjon om OASE Control finner du under www.oase.com. 

 Bind AquaAir Eco 250 enten som eneste eller siste deltaker i OASE Control-nettverket. 
 Ledningslengden er begrenset i OASE Control-nettverket. Dersom nettverkskabelen på 

AquaAir Eco 250 kobles gjennom (IN/OUT), kan nettverkskabelen oppnå en lengde på 60 
m takket være strømkabelen på 30 m. 

EGC0009

Opprett og løsne OASE Control-pluggforbindelsen 

PLX0004

MERK 
Apparatet blir skadet hvis det kommer vann inn i kontaktene. 

 Koble til pluggforbindelsen eller sett beskyttelseshetten på pluggforbindelsen. 
– Gummipakningen må være ren og sitte nøyaktig tilpasset. En skadet gummipakning må skif-

tes ut. 
– Sikre pluggforbindelsen eller beskyttelseshetten med begge skruene. 

http://www.oase.com/
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Montering av apparatet 

ADVARSEL 
Død eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning. 

Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet. 

Nettilkoblingen må være minst 2 meter fra kanten av dammen. 

AAR0004

Fest apparatet på kanten av dammen 

 Forkort de to ståltauene til ønsket lengde. 

 Legg tauendene respektivt til en sløyfe og fest denne med tauklemmene. 

 Stram luftventilen med hjelp av de to ståltauene, karabinkroken og begge pluggene som er 
slått inn på kanten av dammen. 
– Overhold den oppførte strammevinkelen slik at luftventilen ikke kan beveges. 

 Gi strømkabelen strekkavlastning og beskytt støpslet mot fuktighet. 

AAR0005
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Fest apparatet på bunnen av dammen 

 Forkort de to ståltauene til ønsket lengde (minst 5 m). 

 Legg tauendene respektivt til en sløyfe og fest denne med tauklemmene. 

 For en forankring på bunnen av dammen skrur du begge skruekrokene med skrueplugg inn i 
eksempelvis to tilstrekkelig tunge steiner. 

 Heng tauene med hjelp av karabinkrok inn i skruekrokene og senk steinene på bunnen av dam-
men. 
– Overhold den oppførte strammevinkelen slik at luftventilen ikke kan beveges. 

 Løsne luftventilen med hjelp av de to ståltauene og karabinkroken. 

 Gi strømkabelen strekkavlastning og beskytt støpslet mot fuktighet. 

AAR0006
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Igangsetting 

MERK 
Apparatet blir ødelagt når det brukes med en dimmer. Den inneholder ømfintlige elektriske kom-
ponenter. 

Apparatet må ikke kobles til en trinnløs, innstillbar strømforsyning. 

MERK 
Pumpen må ikke tørrkjøres. Hvis ikke blir pumpen ødelagt. 

 Pumpen skal bare brukes når den er nedsenket. 

Slå av/på 
 Slå på: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten. 

– Apparatet slås på. 

 Slå av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten. 

Environmental Function Control (EFC) 
Pumpen utfører en automatisk forhåndsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental 
Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den tørrkjøres/blokkeres eller om den befinner 
seg nedsenket i vann. I tilfelle tørrkjøring/blokkering slår pumpen seg automatisk av etter ca. 
90 sekunder. Avbryt ved feil avbryt strømtilførselen, kjør vann gjennom pumpen eller fjern blok-
keringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen. 
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Rengjøring og vedlikehold 
Rengjøre apparatet 

MERK 
Ikke bruk noen aggressive rengjøringsmidler eller kjemiske løsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljø. 

 Rengjør apparatet kun med rent vann og en myk børste fra utsiden. 

Skifte pumpehjul 

 FORSIKTIG 
Fare for personskader ved uventet oppstart. En temperaturovervåking slår av apparatet automa-
tisk ved overoppheting og på igjen etter avkjøling. 

 Trekk ut nettstøpslet før du utfører arbeid på apparatet. 

Forberedende arbeider for å kunne erstatte pumpens løpeenhet: 

1. Demonter trommelen. (→ Demonter trommelen) 

2. Demonter pumpen i trommelen. (→ Demonter pumpen) 

Demonter trommelen 
 Demonter trommelen i samme rekkefølge som vist på illustrasjonen. 

 Monter trommelen i omvendt rekkefølge. 

AAR0007
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Demonter pumpen 
 Demonter pumpen i samme rekkefølge som vist på illustrasjonen. 

 Monter pumpen i trommelen i omvendt rekkefølge. 

AAR0008

Demonter løpeenheten 

MERK 
Løpehjulet føres inn i motorblokken gjennom et lager. Dette lageret er en slitedel og skal skiftes 
samtidig med løpehjulet. 

 Skifte av lager krever spesielle kunnskaper og verktøy. Skift lageret hos en OASE-faghandel el-
ler send pumpen din til OASE. 

MERK 
Løpehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon). 
Partikler som ikke fjernes kan forårsake ugjenopprettelige skader på løpehjul og motorblokk. 

 Før montering må klebende partikler fjernes grundig fra løpehjulenheten. 

 Demonter pumpen som vist på illustrasjonen. 

 Rengjør komponentene med en børste under rent vann. 

 Kontroller alle deler med hensyn til skade. Skadde eller slitte deler må skiftes ut. 

 Sett sammen pumpen i omvendt rekkefølge. 

AAR0009
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Slitedeler 
 Løpehjul 

 Lager i motorblokk 

Lagring/overvintring 
Apparatet er frostsikkert ned til -20 °C. Ved lavere temperaturer må apparatet demonteres og 
lagres innendørs. 

Slik oppbevarer du apparatet riktig: 

 Apparatet må dreneres fullstendig. 

 Rengjør apparatet grundig og skift ut skadde deler. 

 Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss. 

Utbedrefeil 
Feil Årsak Utbedring 

Pumpen starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen 

Løpeenheten er blokkert Rengjør pumpehuset 

Pumpen pumper ikke, for dårlig 
pumpekapasitet 

Trommelen er tilstoppet Rengjør trommelen 

Pumpen slår seg av etter kort 
brukstid 

Vannet er veldig skittent Rengjør pumpen 

For høy vanntemperatur Maksimal vanntemperatur på +35°C 
må overholdes 

Aqua Air Eco 250 transporterer 
ingen luft 

Venturi-systemet er er tett Rengjør slangen til luftinntaket og 
injektordysen 

Deler av Venturi-systemet har løs-
net 

Kontroller at alle deler av Venturi-
systemet (slange til luftinntak, in-
jektordyse) sitter godt fast
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Tekniske data 
Apparatinformasjon 

AquaAir Eco 250 

Nettspenning V AC 220 … 240 

Nettfrekvens Hz 50/60 

Effektforbruk W 440 

Maks. dykkedybde for pumpen m 4 

Beskyttelsesart IP 68 

Maks. kapasitet l/t 26000 

Maks. dybdevirkning m 4 

Strømledningslengde m 30 

Dimensjoner Lengde mm 725 

Bredde mm 555 

Høyde mm 310 

Vekt kg 28 

Tillatte vannverdier 

Type Rent vann Bassengvann Saltvann 

pH-verdi 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Hardhet DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Fritt klor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Kloridinnhold mg/l <250 <250 <22000 

Saltinnhold % <0,4 <0,4 <4 

Total tørkerest mg/l <50 <50 <50 

Temperatur °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Kassering 

MERK 
Dette apparatet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 

Apparatet må avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak. 

Ved spørsmål kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om 
forskriftsmessig deponering av apparatet. 

 Sørg for å gjøre apparatet ubrukelig ved å klippe over kablene. 
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Översättning av bruksanvisningen. 

SV 
VARNIN G 

VARNING 

 Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss från elnä-
tet innan du griper ned i vattnet. I annat fall föreligger risk för allvar-
liga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 

 Denna apparat kan användas av barn som är 8  år eller äldre samt av 
personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt eller 
instrueras i hur de använder apparaten säkert samt de risker som kan 
uppstå. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 

Säkerhetsanvisningar 
Elanslutning 

 För elinstallation utomhus gäller särskilda föreskrifter. Elinstallationen får endast utföras av en 
behörig elinstallatör. 
– En behörig elinstallatör med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet är kvalificerad och 

får därmed utföra elinstallationer utomhus. En behörig elinstallatör kan känna igen faror 
och beaktar lokala och nationella standarder, föreskrifter och bestämmelser. 

– Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 

 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer över-
ens med strömförsörjningen. 

 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. Appa-
raten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 
30 mA. 

 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) ska vara godkända för användning ut-
omhus (dropptäta). 

 Skydda öppna kontakter och uttag mot fukt. 
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Säker drift 
 Använd inte apparaten om elektriska ledningar eller kåpor har skadats. 

 En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Skrota apparaten. 

 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln. 

 Genomför aldrig tekniska ändringar på apparaten. 

 Genomför endast sådana arbeten på apparaten som beskrivs i denna anvisning. 

 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör. 

 Dra kablarna så att de är skyddade motskador och att ingen kan snava över dem. 

 Kontakta behörig kundtjänst eller OASE om problem uppstår. 

Ändamålsenlig användning 
Använd produkten som beskrivs i den här handboken endast på följande sätt: 

 Avsedd för luftning av dammar. 

 med hänsyn till tekniska data. (→ Tekniska data) 

För apparaten gäller följande begränsningar: 

 Får inte användas i vattenbassänger som man kan gå in i. 

 Använd aldrig apparaten med annan annan vätska än vatten. 

 Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 

 Kör aldrig utan vattengenomströmning. 

 Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  
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Produktbeskrivning 
Översikt 

AAR0010

1 Flytring 

2 Trumma med integrerad pump 

3 Strömkabel 

4 OASE Control OUT Anslutning manöverbox 
AquaAir Eco 250 styrs via OASE Control-nätverket. Du kan ansluta 
AquaAir Eco 250 antingen till OASE Garden Controller eller OASE InScenio 
FM-Master Home/Cloud. Information om OASE Control finns på 
www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injektormunstycke med venturi-princip 

7 Slang för insugsluft 

8 Vred, det är möjligt att vrida trumman och ställa in injektormunstycket när vredet är lossat 

9 Medlevererat monteringsmaterial 

Egenskaper 
Luftaren AquaAir Eco 250 är lämplig för dammar upp till 250 m² och har ett justerbart in-
jektormunstycke för riktad syretillförsel ner till 4 mv vattendjup. De höga flödeshastigheterna 
sätter stående vatten i rörelse. AquaAir Eco 250 arbetar tyst och ger en optimal syretillförsel 
med små bubblor, tack vare den professionella venturi-principen. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Med aktiverad SFC-funktion kan man spara energikostnader eftersom AquaAir Eco 250 automa-
tiskt reglerar varvtalet, beroende på vattentemperatur och därmed stryper eller ökar pump-
mängden för luft-vattenblandningen. 

Det betyder också att med hjälp av SFC anpassar sig apparaten under årets lopp till dammens 
ekologiska miljö. Den temperaturberoende vattencirkulationen främjar dammens biologi (vinter-
drift, drift mellan säsongerna samt sommardrift). 

http://www.oase.com/
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Symboler på apparaten 

Apparaten är dammtät och vattentät ned till 4 m. 

Skydda apparaten mot direkt solstrålning. 

Apparaten får inte kastas i normala hushållssopor. 

Läs igenom bruksanvisningen. 

Installation och anslutning 
Montera samman apparaten 

 Skruva fast injektormunstycket på pumputgången. 

 Stick in slangen i anslutningsstosen på injektormunstycket och i flytringen. 
– Fixera slangen med slangklämmorna. 

AAR0011
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Ställa in injektormunstycke 
 Lossa vredet som låser trumman. 

 Vrid trumman tills injektormunstycket står i önskat läge. 

 Dra åt vredet. 

 För optimal verkan i injektormunstycke, observera angivna minimiavstånd till dammens 
botten. 
 Ett nedåtriktat injektormunstycke mot dammens botten ger en luftning på djupet och 

biologisk aktivering i dammslammet. 
 Ett plant riktat injektormunstycke ger starkare strömmar i vattnet. 

AAR0003
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Ansluta manöverboxen 
Anslut AquaAir Eco 250 till OASE Garden Controller eller OASE InScenio FM-Master Home/Cloud 
och styr AquaAir Eco 250 via OASE Control. 

 Information om OASE Control finns på www.oase.com. 

 Anslut AquaAir Eco 250 till OASE Control-nätverket, antingen separat eller som sista delta-
gare i nätverket. 
 Kabellängden i OASE Control-nätverket är begränsad. Om nätverkskabeln på AquaAir 

Eco 250 seriekopplas (IN/OUT) kan nätverkskabeln nå en längd på 60 m med strömkabeln 
på 30 m. 

EGC0009

Ansluta och lossa OASE Control-kontaktdon 

PLX0004

ANVISNING 
Apparaten skadas om vatten tränger in i kontaktdonen. 

 Anslut kontaktdonet eller sätt på skyddskåpan på kontaktdonen. 
– Gummipackningen ska vara ren och sitta tätt. En skadad gummipackning måste bytas. 
– Säkra kontaktdonen eller skyddskåpan med båda skruvarna. 

http://www.oase.com/
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Installera apparaten 

VARNING 
Dödsfall eller allvarliga personskador vid användning av denna apparat i en simbassäng. Om 
elektriska delar på apparaten är skadade blir vattnet strömförande. 

Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. 

Strömförsörjningsanslutningen måste ligga minst 2 m från dammkanten. 

AAR0004

Montera apparaten på dammkanten 

 Korta av två stållinor till önskad längd. 

 Böj linändarna till en ögla och fixera med linlåsen. 

 Spänn upp luftaren med de båda stållinorna, karbinhakarna och de båda pinnarna i dammkan-
ten. 
– Håll angiven spännvinkel så att luftaren inte kan sättas i rörelse. 

 Förse strömkabeln med dragavlastning och skydda stickkontakten mot väta! 

AAR0005
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Montera apparaten i dammens botten 

 Korta av två stållinor till önskad längd (minst 5 m). 

 Böj linändarna till en ögla och fixera med linlåsen. 

 Skruva fast de båda skruvhakarna med plugg i t.ex. två tillräckligt tunga stenar för att förankra 
i dammens botten. 

 Häng in linorna med karbinhakar i skruvhakarna och sänk ner stenarna till dammens botten. 
– Håll angiven spännvinkel så att luftaren inte kan sättas i rörelse. 

 Spänn upp luftaren med de båda stållinorna och karbinhakarna. 

 Förse strömkabeln med dragavlastning och skydda stickkontakten mot väta! 

AAR0006
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Driftstart 

ANVISNING 
Apparaten förstörs om den drivs med en dimmer. Den innehåller känsliga elektriska komponen-
ter. 

Anslut inte apparaten till en dimbar strömkälla. 

ANVISNING 
Pumpen får inte gå torrt. Det gör att pumpen förstörs. 

 Pumpen får endast användas nedsänkt i vatten. 

Påslagning / frånslagning 
 Slå på apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget. 

– Apparaten startar direkt. 

 Slå ifrån apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget. 

Environmental Function Control (EFC) 
Pumpen genomför ett förprogrammerat självtest automatiskt vid idrifttagningen(Environmental 
Function Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kört torrt, är blockerad eller har sänkts 
ned i vattnet. Vid en torrkörning/blockering stängs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekun-
der. Vid en störning måste strömförsörjningen brytas och "pumpen flödas", eller blockeringen tas 
bort. Därefter kan apparaten tas i drift igen. 
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Rengöring och underhåll 
Rengöra apparaten 

ANVISNING 
Använd inga aggressiva rengöringsmedel eller kemiska lösningar. Dessa medel kan angripa kåpan, 
försämra apparatens funktion och skada djur, växter och miljön. 

 Rengör endast kåpan på utsidan med rent vatten och en mjuk borste. 

Rengör drivenheten 

 OBS 
Risk för personskador vid oväntad start. Temperaturövervakningen inaktiverar apparaten och ak-
tiverar automatiskt igen när den har svalnat. 

Dra ut stickkontakten innan arbeten utförs på apparaten. 

Förberedande arbeten för att kunna byta pumpens drivenhet: 

1. Demontera trumman. (→ Demontera trumma) 

2. Demontera pumpen i trumman. (→ Demontera pump) 

Demontera trumma 
 Demontera trumman i ordningsföljden som figuren visar. 

 Montera trumman i omvänd ordningsföljd. 

AAR0007
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Demontera pump 
 Demontera pumpen i ordningsföljden som figuren visar. 

 Montera pumpen i omvänd ordningsföljd. 

AAR0008

Demontera drivenhet 

ANVISNING 
Drivenheten ligger i ett lager i motorblocket. Detta lager är en slitagedel och bör bytas ut samti-
digt som drivenheten. 

När lagret byts ut krävs särskilda kunskaper samt verktyg. Låt OASE-återförsäljaren byta ut 
lagret eller skicka in pumpen till OASE. 

ANVISNING 
Drivenheten innehåller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex järnspån). Par-
tiklar som finns kvar kan orsaka irreparabla skador på drivenhet och motorblock. 

 Rengör drivenheten noggrant från vidhäftande partiklar innan den monteras in. 

 Ta isär pumpen som figuren visar. 

 Rengör komponenterna med en borste under klart vatten. 

 Kontrollera eventuella skador på alla delar. Byt skadade eller slitna delar. 

 Sätt ihop pumpen i omvänd ordningsföljd. 

AAR0009
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Slitagedelar 
 Drivenhet 

 Lager i motorblock 

Förvaring / lagring under vintern 
Apparaten är frostsäker ned till -20 °C. Vid lägre temperaturer ska den avinstalleras och läggas 
undan för förvaring. 

Förvara apparaten korrekt: 

 Dränera apparaten helt. 

 Rengör apparaten grundligt och ersätt skadade delar. 

 Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts. 

Felavhjälpning 
Störning Orsak Åtgärd 

Pumpen startar inte Nätspänning saknas Kontrollera nätspänningen 

Drivenheten är blockerad Rengör pumphuset 

Pumpen pumpar inte eller otillräck-
lig kapacitet 

Trumman är blockerad Rengör trumman. 

Pumpen stannar efter kort tids 
drift 

Vattnet är mycket smutsigt Rengör pumpen 

Vattentemperaturen är för hög Håll maximal vattentemperatur 
+35°C 

Aqua Air Eco 250 pumpar inte luft Venturi-systemet är blockerat Rengör slangen för insugsluft och 
injektormunstycket 

Delar i venturi-systemet har loss-
nat 

Kontrollera stabiliteten i alla delar i 
venturi-system (slang för insugs-
luft, injektormunstycke) 
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Tekniska data 
Apparatdata 

AquaAir Eco 250 

Anslutningsspänning V AC 220 … 240 

Nätfrekvens Hz 50/60 

Effektförbrukning W 440 

Max. nedsänkningsdjup pump m 4 

Kapslingsklass IP 68 

Max. pumpeffekt l/h 26000 

Max. djupverkan m 4 

Strömkabelns längd m 30 

Mått Längd mm 725 

Bredd mm 555 

Höjd mm 310 

Vikt kg 28 

Tillåtna vattenvärden 

Typ Färskvatten Poolvatten Saltvatten 

pH-värde 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Hårdhet DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Fritt klor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Kloridhalt mg/l <250 <250 <22000 

Salthalt % <0,4 <0,4 <4 

Total torr rest mg/l <50 <50 <50 

Temperatur °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Avfallshantering 

ANVISNING 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna. 

 Lämna in apparaten till en återvinningscentral. 

Kontakta lokal återvinningscentral om frågor uppstår. De lämnar information om korrekt av-
fallshantering. 

Klipp av kabeln så att apparaten är obrukbar. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös. 

FI 
VAR OITU S 

VAROITUS 

 Irrota kaikki vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta ennen kuin 
kosketat veteen. Muutoin sähköisku voi aiheuttaa vakavan vamman 
tai kuoleman. 

 Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 

Turvaohjeet 
Sähköliitäntä 

 Ulkotiloissa tapahtuvaa sähköasennusta koskevat erityiset määräykset. Sähköasennuksen saa 
suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 
– Sähköalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta päte-

vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sähköasennuksia. Hän voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, määräykset ja säädökset. 

– Jos sinulla on kysymyksiä, käänny sähköalan ammattilaisen puoleen. 

 Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön sähkötiedot vastaavat toisiaan. 

 Yhdistä laite vain määräysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 

 Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia 
(roiskevedeltä suojattuja). 

 Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta. 
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Turvallinen käyttö 
 Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet. 

 Vaurioitunutta liitäntäjohtoa ei voi vaihtaa. Hävitä laite asianmukaisesti. 

 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta. 

 Älä koskaan tee laitteeseen teknisiä muutoksia. 

 Suorita laitteelle vain sellaisia töitä, joita on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 

 Käytä laitteessa vain alkuperäisiä varaosia tai lisävarusteita. 

 Aseta kaapelit siten, että ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, että kukaan ei voi kompastua nii-
hin. 

 Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttä valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE. 

Määräystenmukainen käyttö 
Käytä tässä käyttöohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti: 

 Vesistöjen ilmastukseen. 

 teknisiä tietoja noudattaen. (→ Tekniset tiedot) 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 

 Ei saa käyttää vesialtaissa, joissa voi kävellä. 

 Älä koskaan käytä muita nesteitä kuin vettä. 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhtey-
dessä. 

 Älä käytä koskaan ilman, että vettä virtaa läpi. 

 Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 
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Tuotekuvaus 
Yleiskatsaus 

AAR0010

1 Uimuriosa 

2 Rumpu ja integroitu pumppu 

3 Verkkoliitäntäjohto 

4 OASE Control OUT Ohjauksen liitäntä 
Laitetta AquaAir Eco 250 ohjataan OASE Control -verkon avulla. Sitä var-
ten voit yhdistää laitteen AquaAir Eco 250 joko ohjaukseen OASE Garden 
Controller tai kohtaan OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Tietola 
laitteesta OASE Control löytyy osoitteesta www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injektorisuutin Venturi-periaatteella 

7 Letku ilmaimuun 

8 Kahvaruuvi; kun kahvaruuvi on avattuna, rumpua ,voi kääntää ja siten säätää injektorisuutinta 

9 Toimitukseen sisältyvä kiinnitysmateriaali 

Ominaisuudet 
Ilmastin AquaAir Eco 250 soveltuu enintään 250 m² lammikkopinta-alalle, ja siinä on säädettävä 
injektorisuutin kohdistettua hapenantoa varten enintään 4 m veden syvyyteen. Korkeat virtaus-
nopeudet saattavat vesistöt liikkeeseen. AquaAir Eco 250 toimii hiljaisella käytöllä, ja huolehtii 
ammattimaisen Venturi-periaatteen ansiosta optimaalisesta hapensyötöstä pienten kuplien 
avulla. 

Seasonal Flow Control (SFC) 
SFC-toiminnon ollessa päällekytkettynä voidaan energiakustannuksia säästää, koska AquaAir 
Eco 250 vähentää automaattisesti kierroslukuaan veden lämpötilasta riippuen, ja vähentää tai 
lisää ilma-/vesiseoksen siirtomäärää. 

Tämä tarkoittaa kuitenkin myös sitä, että SFC-toiminnon avulla laite mukautuu lammikon ekolo-
giaan eri vuodenaikoina ja tukee lämpötilasta riippuvalla veden kierrolla lammikon biologiaa (tal-
vikäyttö, siirtymäkäyttö ja kesäkäyttö). 

http://www.oase.com/
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Laitteessa olevat symbolit 

Laite on pöly- ja vesitiivis 4 metriin saakka. 

Suojaa laite suoralta auringonvalolta. 

Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen mukana. 

Lue käyttöohje. 

Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen 
Laitteen kokoaminen 

 Kierrä injektorisuutin pumpun ulostuloon. 

 Yhdistä letkun päät vastaaviin liitäntäyhteisiin injektorisuuttimessa ja uimuriosassa. 
– Kiinnitä letku letkusinkilöillä. 

AAR0011



136 

Injektorisuuttimen säätö 
 Avaa kahvaruuvia rummun säätämistä varten. 

 Kierrä rumpua, kunnes injektorisuutin on halutussa asennossa. 

 Kiristä kahvaruuvi. 

 Injektorisuuttimen optimaalista tehoa varten on otettava huomioon annetut vähim-
mäisetäisyydet lammikon pohjaan. 
 Alaspäin lammikon pohjaa kohti suunnattu injektorisuutin saa aikaan lammikkoliejun sy-

väilmastuksen ja biologisen aktivoinnin. 
 Pinnan suuntaisesti kohdistettu injektorisuutin aikaan veden voimakkaamman virtauk-

sen. 

AAR0003
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Ohjauksen yhdistäminen 
Yhdistä AquaAir Eco 250 osaan OASE Garden Controller tai osaan OASE InScenio FM-Master 
Home/Cloud ja ohjaa laitetta AquaAir Eco 250 osalla OASE Control. 

 Tietoja laitteesta OASE Control löytyy osoitteesta www.oase.com. 

 Yhdistä AquaAir Eco 250 joko ainoaksi tai viimeiseksi yksiköksi OASE Control -verkkoon. 
 OASE Control -verkon johtopituus on rajoitettu. Jos verkkojohto laitteessa AquaAir 

Eco 250 vedetään läpi (IN/OUT), voidaan 30 m verkkoliitäntäjohdolla saavuttaa verkkojoh-
don 60 m pituus. 

EGC0009

OASE Control -pistoliittimen yhdistäminen ja irrotttaminen  

PLX0004

OHJE 
Laite vaurioituu, jos vettä pääsee sisään pistoliittimeen. 

 Yhdistä pistoliitin tai aseta suojus pistoliittimeen. 
– Kumitiivisteen on oltava puhdas ja tiiviisti paikoillaan. Vaurioitunut kumitiiviste on vaihdet-

tava. 
– Varmista pistoliitin tai suojus kummallakin ruuvilla. 

http://www.oase.com/


138 

Laitteen asennus 

VAROITUS 
Jos tätä laitetta käytetään uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema. 
Laitteen vialliset sähköosat johtavat veden vaarallisen sähköjännitteen. 

 Laitetta saa käyttää vain silloin, kun vedessä ei ole ketään ihmisiä. 

Verkkoliitännän on oltava vähintään 2 m etäisyydellä lammikon reunasta. 

AAR0004

Laitteen kiinnittäminen lammikon reunaan 

 Lyhennä kahta vaijeria haluttuun pituuteen. 

 Aseta vaijerin päät silmukoille ja kiinnitä ne vaijerisiteillä. 

 Kiinnitä ilmastin kahden vaijerin, karabiinihaan ja kumpaankin lammikon reunaan kiinnitetyn 
tapin avulla. 
– Noudata ilmoitettuja kiinnityskulmia, jotta ilmastin ei pääse liikkumaan. 

 Suorita verkkojohdon vedonpoisto ja suojaa verkkopistoke kosteudelta. 

AAR0005
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Laitteen kiinnittäminen lammikon pohjaan 

 Lyhennä kahta vaijeria haluttuun pituuteen (vähintään 5 m) 

 Aseta vaijerin päät silmukoille ja kiinnitä ne vaijerisiteillä. 

 Lammikon pohjaan ankkurointia varten ruuvaa molemmat ruuvikoukut ja vaarnat esimerkiksi 
kahteen riittävän painavaan kiveen. 

 Ripusta vaijerit karabiinihaan avulla ruuvikoukkuihin ja upota kivet lammikon pohjaan. 
– Noudata ilmoitettuja kiinnityskulmia, jotta ilmastin ei pääse liikkumaan. 

 Kiinnitä ilmastin kahden vaijerin ja karabiinihaan avulla. 

 Suorita verkkojohdon vedonpoisto ja suojaa verkkopistoke kosteudelta. 

AAR0006
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Käyttöönotto 

OHJE 
Laite rikkoutuu, jos sitä käytetään himmentimellä. Se sisältää herkkiä sähköosia. 

 Laitetta ei saa yhdistää himmennettävään virransyöttöön. 

OHJE 
Pumppu ei saa käydä kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen. 

 Pumppua saa käyttää vain, kun se on upotettu veteen. 

Päällekytkentä/poiskytkentä 
 Päällekytkentä: Työnnä verkkopistoke pistorasiaan. 

– Laite kytkeytyy heti päälle. 

 Poiskytkentä: Irrota pistoke pistorasiasta 

Environmental Function Control (EFC) 
Pumppu suorittaa automaattisesti käyttöönoton aikana esiohjelmoidun itsetestauksen(Environ-
mental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tällöin, käykö se kuivana/onko se tukkeutu-
nut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu käy kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois päältä au-
tomaattisesti n. 90 sekunnin kuluttua. Katkaise häiriön tullessa virransyöttö, "lisää siihen vettä" 
tai poista este. Sen jälkeen voit ottaa laitteen uudelleen käyttöön. 
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Puhdistus ja huolto 
Laitteen puhdistus 

OHJE 
Älä käytä mitään syövyttäviä puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nämä aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eläimille, kasveille ja ympäris-
tölle. 

 Puhdista kotelo vain ulkoapäin puhtaalla vedellä ja pehmeällä harjalla. 

Käyntiyksikön vaihto 

 HUOMIO 
Loukkaantumisvaara odottamattoman käynnistymisen johdosta. Lämpötilavalvonta kytkee lait-
teen ylikuormituksen yhteydessä automaattisesti pois ja takaisin päälle jäähtymisen jälkeen. 

 Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtäviä töitä. 

Valmistelutyöt pumpun käyttöyksikön vaihtoa varten: 

1. Irrota rumpu. (→ Rummun irrottaminen) 

2. Irrota pumppu rummusta. (→ Pumpun irrottaminen) 

Rummun irrottaminen 
 Irrota rumpu kuvan osoittamassa järjestyksessä. 

 Asenna rumpu takaisin päinvastaisessa järjestyksessä. 

AAR0007
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Pumpun irrottaminen 
 Irrota pumppu kuvan osoittamassa järjestyksessä. 

 Asenna pumppu rumpuun päinvastaisessa järjestyksessä. 

AAR0008

Käyttöyksikön irrottaminen 

OHJE 
Käyntiyksikkö kiinnitetään moottorilohkoon laakerilla. Laakeri on kuluva osa ja se kannattaa vaih-
taa uuteen käyntiyksikön vaihdon yhteydessä. 

 Laakerin vaihto edellyttää erikoistietoja ja erikoistyökaluja. Tilaa laakerin vaihto OASE-
jälleenmyyjältä tai toimita pumppu OASE-yhtiöön. 

OHJE 
Käyttöyksikössä on voimakas magneetti, joka vetää puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. te-
räslastuja). Jos pintaan jää hiukkasia, ne voivat aiheuttaa pysyviä vaurioita käyttöyksikköön ja 
moottorilohkoon. 

 Puhdista huolellisesti käyttöyksiköstä siihen tarttuneet hiukkaset ennen asennusta. 

 Pura pumppu osiin kuvan osoittamalla tavalla. 

 Puhdista osat harjalla ja puhtaalla vedellä. 

 Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat. 

 Kokoa pumppu päinvastaisessa järjestyksessä. 

AAR0009
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Kuluvat osat 
 Käyntiyksikkö 

 Moottorilohkon laakeri 

Varastointi/säilytys talven yli 
Laite on jäätymissuojattu lämpötilaan -20 °C saakka. Alhaisemmissa lämpötiloissa laite on pois-
tettava ja varastoitava. 

Näin varastoit laitteen oikein: 

 Poista vesi täysin laitteesta. 

 Puhdista laite perusteellisesti ja vaihda vaurioituneet osat. 

 Suojaa sähköliitännät kosteudelta ja lialta. 

Häiriöiden korjaaminen 
Häiriö Syy Korjaaminen 

Pumppu ei käynnisty Verkkojännite puuttuu Tarkasta verkkojännite 

Käyttöyksikkö on tukkeutunut Puhdista pumppukotelo 

Pumppu ei pumppaa, siirtomäärä 
on riittämätön 

Rumpu on tukkeutunut Puhdista rumpu 

Pumppu kytkeytyy lyhyen käyn-
tiajan jälkeen pois päältä 

Vesi on erittäin likaista Puhdista pumppu 

Veden lämpötila on liian korkea Noudata veden maksimilämpötilaa 
+35 °C 

Aqua Air Eco 250 ei pumppaa ilmaa Venturi-järjestelmä on tukkeutu-
nut 

Puhdista ilmaimun letku ja injekto-
risuutin 

Venturi-järjestelmän osia on irron-
nut 

Tarkasta kaikkien Venturi-järjestel-
män osien (ilmaimun letku, injekto-
risuutin) tiukka kiinnitys 
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Tekniset tiedot 
Laitteen tiedot 

AquaAir Eco 250 

Liitäntäjännite V AC 220 … 240 

Verkkotaajuus Hz 50/60 

Ottoteho W 440 

Pumpun suurin upotussyvyys m 4 

Kotelointiluokka IP 68 

Suurin pumppausteho l/h 26000 

Suurin syvyysteho m 4 

Verkkoliitäntäjohdon pituus m 30 

Mitat Pituus mm 725 

Leveys mm 555 

Korkeus mm 310 

Paino kg 28 

Sallitut vesiarvot 

Tyyppi Raikasvesi Uima-allasvesi Suolavesi 

pH-arvo 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Kovuus DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Vapaa kloori mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Kloridipitoisuus mg/l <250 <250 <22000 

Suolapitoisuus % <0,4 <0,4 <4 

Kuivajäännösten kokonais-
määrä 

mg/l <50 <50 <50 

Lämpötila °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Hävittäminen 

OHJE 
Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. 

Hävitä laite viemällä se vastaavaan jätehuoltopisteeseen. 

 Jos sinulla on kysymyksiä, käänny paikallisen jätehuoltoyrityksen puoleen. Sieltä saat tietoja 
laitteen asianmukaisesta hävityksestä. 

 Tee laite tätä ennen käyttökelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki. 
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Eredeti útmutató. 

HU 
FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELMEZTETÉS 



los vagy súlyos sérülések veszélye áll fenn. 


ügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos használata vonatko-

szélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a 

olyan gyermekek, akik nem állnak felügyelet alatt. 

Biztonsági útmutatások 
Elektromos csatlakoztatás 


lést csak villamossági szakember végezheti. 
– 

szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kültéren villamossági szerelést. Képes felismerni 

kat és rendelkezéseket. 
– Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 

 Csak akkor csatlakoztassa a készüléket, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai 
megegyeznek. 



 A hosszabbító vezetékeknek és elosztóknak (pl. elosztósáv) alkalmasnak kell lenniük szabadban 


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Biztonságos üzemeltetés 
 Ne használja a készüléket, sérült elektromos vezetékek vagy a burkolat sérülése esetén. 


nításáról. 

 Ne hordozza vagy húzza a készüléket az elektromos csatlakozóvezetéknél fogva! 



 Csak azokat a munkálatokat végezze el a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve 
vannak. 

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 







 → 



 A készüléket soha nem szabad vízen kívül más folyadékkal üzemeltetni. 

 Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt 
alkalmazni. 



 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 
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Termékleírás 
Áttekintés 

AAR0010

1 Úszótest 

2 Fúvókatest beépített szivattyúval. 

3 Hálózati csatlakozókábel 

4 OASE Control OUT Vezérlés csatlakozója 
AzAquaAir Eco 250 vezérlése az OASE Control hálózaton keresztül törté-

Controller vagy az OASE InScenio FM-Master Home/Cloud készülékre 
csatlakoztatható. További tudnivalók az OASE Control www.oase.com

5 OASE Control IN 

6 

7 

8 Csillagmarkolatos csavar, ha a csillagmarkolatos csavar meglazul, a dob elfordítható, és így a befecs-

9 

Tulajdonságok 
² tófelületig alkalmas, és állítható injektorfúvókával rendel-

kezik a célzott oxigénbevitelhez 4 m-es vízmélységig. A nagy áramlási sebesség mozgásba hozza 

Seasonal Flow Control (SFC) 
Ha az SFC funkció be van kapcsolva, energiaköltségeket lehet megtakarítani, mivel az AquaAir 

Ez azt is jelenti, hogy az SFC funkció segítségével a készülék egész évben alkalmazkodik a tó min-

átmeneti és nyári üzemmód). 

http://www.oase.com/
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A készülék szimbólumai 

A készülék porálló, és 4 méterig vízálló. 

A készüléket ne dobja ki a háztartási hulladékok közé. 

Olvassa el a használati útmutatót. 

Felállítás és csatlakoztatás 
A készülék összeszerelése 

 Csavarja az injektorfúvókát a szivattyú kimenetére. 


– 

AAR0011
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Injektorfúvóka beállítása 
 Lazítsa meg a dob rögzítésére szolgáló csillagmarkolatos csavart. 



 Húzza meg a csillagmarkolatos csavart. 


legkisebb távolságot. 


giai aktiválását eredményezi. 


AAR0003
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A vezérlés csatlakoztatása 

Control használatával. 

 További tudnivalók az OASE Control www.oase.com



 Az OASE Control hálózatban a kábelek hossza korlátozott. Ha a hálózati kábel át van hur-

hálózati csatlakozókábel miatt elérheti a 60 métert is. 

EGC0009

Az OASE Control plug-in kapcsolat létrehozása és feloldása 

PLX0004

TUDNIVALÓ: 
A készülék tönkremegy, ha víz jut be a dugós csatlakozókba. 


– A gumitömítésnek tisztának kell lennie és pontosan kell illeszkednie. A sérült gumitömítést 

ki kell cserélni. 
– 

http://www.oase.com/
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A készülék felállítása 

FIGYELMEZTETÉS 

kor. A készülék hibás elektromos alkatrészei miatt a víz veszélyes elektromos feszültség alá kerül. 

A készüléket csak akkor szabad használni, ha nem tartózkodnak személyek a vízben. 

A hálózati csatlakozónak legalább 2 m-re kell lennie a tó partjától. 

AAR0004

Készülék rögzítése a tó partján 

 Vágja a kívánt hosszúságra a két drótkötelet. 




szeggel. 
– 



AAR0005
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Készülék rögzítése a tó partján 

 Vágja a kívánt hosszúságra a két drótkötelet (legalább 5 méter). 





 Akassza a köteleket a csavarkampókba a karabinerek segítségével, és süllyessze a köveket a 
tófenékre. 
– 





AAR0006
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Üzembe helyezés 

TUDNIVALÓ: 
A készülék tönkremegy, ha szabályozóval üzemeltetik. Érzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz. 

 Tilos a készüléket fokozatmentesen állítható áramforrásra kapcsolni. 

TUDNIVALÓ: 



Bekapcsolás / kikapcsolás 
 Bekapcsolás: Dugja be a csatlakozódugót a hálózati dugaszoló aljzatba. 

– A készülék azonnal bekapcsol. 

 Kikapcsolás: Húzza ki a csatlakozódugót a dugaszoló aljzatból. 

Environmental Function Control (EFC) 
Environmental 

Function Control (EFC)). Ekkor a szivattyú észleli, hogy szárazon fut vagy blokkolódott-e, illetve 
hogy vízbe van-e merítve. Szárazon futás/blokkolódás esetén a szivattyú kb. 90 másodperc eltel-
tével automatikusan kikapcsol. Üzemzavar esetén szakítsa meg az áramellátást, „árassza el a szi-
vattyút”, illetve távolítsa el az akadályt. Ezután újból üzembe helyezheti a készüléket. 



154 

Tisztítás és karbantartás 
A készülék tisztítása 

TUDNIVALÓ: 
Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek károsíthatják a há-

nyeknek és a környezetnek. 

A ház külsejét csak tiszta vízzel és puha kefével tisztítsa meg. 

A járóegység cseréje 

 VIGYÁZAT 



1. Szerelje ki a dobot. (→ A szivattyú kiszerelése) 

2. Szerelje ki a szivattyút a dobból.(→ A szivattyú kiszerelése) 

A szivattyú kiszerelése 
 Szerelje szét a dobot az ábrán látható sorrendben. 

 A kiszereléssel fordított sorrendben szerelje be a dobot 

AAR0007
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A szivattyú kiszerelése 
 Szerelje szét a szivattyút az ábrán látható sorrendben. 

 Szerelje be a szivattyút fordított sorrendben a dobba. 

AAR0008

Járóegység kiszerelése 

TUDNIVALÓ: 
A járóegységet a motorblokkban csapágy vezeti meg. Ez a csapágy kopóalkatrész, és a járóegy-
séggel együtt kell cserélni. 

A csapágy cseréjéhez speciális ismeretek és szerszámok szükségesek. Cseréltesse ki a csap-

TUDNIVALÓ: 

A járóegységen maradó részecskék helyrehozhatatlan károkat okozhatnak a járóegységen és a 
motorblokkon. 



 Szerelje szét a szivattyút az ábrán látható módon. 

 Tiszta víz alatt tisztítsa meg az alkatrészeket kefével. 



 Szerelje össze fordított sorrendben a szivattyút. 

AAR0009
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Kopóalkatrészek 
 Járóegység 

 Csapágy a motorblokkban 

Tárolás/Telelés 
A készülék -20 
rolni. 

Így tárolja helyesen a készüléket: 

 Teljesen ürítse le a készüléket. 

 Alaposan tisztítsa le a készüléket és cserélje ki a sérült alkatrészeket. 



Hibaelhárítás 
Üzemzavar Ok Megoldás 

A szivattyú nem indul el. Hiányzik a hálózati feszültség 

A járóegység blokkolva van. Tisztítsa meg a szivattyúházat 

A szivattyú nem szállít, vagy elég-
telen a szállított mennyiség. 

Tisztítsa meg a dobot 

kapcsol. 
A víz rendkívül szennyezett. Tisztítsa meg a szivattyút 

Tartsa be a maximum +35°C-os víz-

A Aqua Air Eco 250 nem szállít leve-

A Venturi-rendszer egyes részei 
meglazultak den alkatrészének (légbeszívó 

kedését. 
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Készülékadatok 

AquaAir Eco 250 

Csatlakoztatási feszültség V AC 220 … 240 

Hálózati frekvencia Hz 50/60 

Teljesítményfelvétel W 440 

A szivattyú max. merülési mélysége m 4 

Védettségi fokozat IP 68 

Max. szállítási teljesítmény l/ó 26000 

Max. mélységhatás m 4 

A hálózati csatlakozóvezeték hossza m 30 

Méretek Hossz mm 725 

Szélesség mm 555 

Magasság mm 310 

Súly kg 28 

Megengedett értékek a vízre vonatkozóan 

Típus Friss víz Medencevíz Sós víz 

ph-érték 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Keménység DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Szabad klór mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Klorid tartalom mg/l <250 <250 <22000 

Sótartalom % <0,4 <0,4 <4 

Teljes visszamaradó száraz-
anyag 

mg/l <50 <50 <50 

°C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Megsemmisítés 

TUDNIVALÓ: 
A készüléket nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani. 

A készüléket az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül adja le ártalmatlanításra. 



A kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 
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Oryginalna instrukcja. 

PL 
OSTRZ EŻEN IE 






Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom. 
– 

– 


zgodne. 






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Bezpieczna eksploatacja 



cji. 












OASE. 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 

 Do napowietrzania stawów. 

 w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (→ Dane techniczne) 






nymi lub wybuchowymi. 




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Opis produktu 

AAR0010

1 

2 

3 

4 OASE Control OUT 

do OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Informacje do OASE Control 
podano pod www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Dysza iniektora oparta na zasadzie dyszy Venturiego 

7 

8 
iektora 

9 

Napowietrznik AquaAir Eco 250 jest przeznaczony do stawów o powierzchni do 250 m² i posiada 

konstrukcji z wykorzystaniem dyszy Venturiego zapewnia optymalne doprowadzanie tlenu do 

Seasonal Flow Control (SFC) 

http://www.oase.com/
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


– 

AAR0011
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Wyregulowanie dyszy iniektora 







nych od dna stawu. 


giczne aktywowanie szlamu w stawie. 


AAR0003
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 www.oase.com. 


OASE Control. 


EGC0009

PLX0004

WSKAZÓWKA 


– 

– 

http://www.oase.com/
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

AAR0004







– 



AAR0005
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






stawu. 
– 





AAR0006
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Rozruch 

WSKAZÓWKA 



WSKAZÓWKA 




– 



Environmental Function Control (EFC) 

(Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowa-
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Czyszczenie i konserwacja 

WSKAZÓWKA 



znów. 



1. → 

2. → Wymontowanie pompy) 





AAR0007
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Wymontowanie pompy 




AAR0008

Wymontowanie wirnika 

WSKAZÓWKA 



WSKAZÓWKA 

nika. 











AAR0009
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 Jednostka wirnikowa 



Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 







Usuwanie usterek 
Usterka Przyczyna 

sie pracy 
Woda jest bardzo mocno zabru-
dzona 

Za wysoka temperatura wody 
ratury wody +35 °C 

trza 

dysza iniektora) 
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Dane techniczne 

AquaAir Eco 250 

V AC 220 … 240 

Hz 50/60 

Pobór mocy W 440 

m 4 

IP 68 

l/h 26000 

m 4 

m 30 

Wymiary mm 725 

mm 555 

mm 310 

Masa kg 28 

Dopuszczalne parametry wody 

Typ 

Odczyn pH 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Chlor wolny mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

mg/l <250 <250 <22000 

% <0,4 <0,4 <4 

mg/l <50 <50 <50 

Temperatura °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Usuwanie odpadów 

WSKAZÓWKA 






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CS 
VAR OVÁNÍ 

VAROVÁNÍ 



úrazy následkem zasa ení elektrickým proudem. 


zoru. 



– 

– 


ním. 






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

















 → Technické údaje) 



 Nikdy nepou ívejte jiné kapaliny ne  vodu. 

 Nepou ívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbu nými látkami. 




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Popis výrobku 

AAR0010

1 

2 

3 

4 OASE Control OUT 

nebo k OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Informace o OASE Con-
trol najdete na stránkách www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 

7 Hadice sání vzduchu 

8 

9 

Vlastnosti 
Aerátor AquaAir Eco 250 je vhodný pro jezírka o plo e a  250 m²

Seasonal Flow Control (SFC) 

vody a vzduchu. 

chodný provoz a letní provoz). 

http://www.oase.com/
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


– 

AAR0011
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






zírka. 




AAR0003
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 Informace o OASE Control získáte na stránkách www.oase.com. 


Control. 


EGC0009

PLX0004


– 

– 

http://www.oase.com/
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VAROVÁNÍ 



AAR0004






jezírka. 
– 



AAR0005



178 








– 





AAR0006
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Uvedení do provozu 





Zapnutí / vypnutí 
 Zapnutí:

– 

 Vypnutí:

Environmental Function Control (EFC) 
Environmen-

tal Function Control (EFC)
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

 POZOR 



1. Vymontujte buben. (→ Vymontování bubnu) 

2. → 

Vymontování bubnu 




AAR0007
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



AAR0008

Vymontování rotoru 



bloku. 











AAR0009



182 

 Rotor 

 Lo isko v motorovém bloku 

Ulo ení/zazimování 

uskladnit. 







Porucha 

Rotor je zablokovaný 

Ucpaný buben 

vypne Dodr ujte maximální teplotu vody 
+35 °C 

Systém Aqua Air Eco 250 nedodává 
vzduch 

tému 
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Technické údaje 

AquaAir Eco 250 

V AC 220 a  240 

Hz 50/60 

W 440 

m 4 

IP 68 

l/h 26000 

m 4 

m 30 

Délka mm 725 

mm 555 

Vý ka mm 310 

Hmotnost kg 28 

Povolené hodnoty vody 

Typ Bazénová voda Slaná voda 

Hodnota pH 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Tvrdost DH 8 a  15 8 a  15 20 a  30 

Volný chlor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Obsah chloridu mg/l <250 <250 <22000 

Obsah soli % <0,4 <0,4 <4 

Celková odparka mg/l <50 <50 <50 

Teplota °C +4 a  +35 +4 a  +30 +4 a  +28 

Likvidace 






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Originálny návod 

SK 
VÝSTRAH A 

VÝSTRAHA 

 Odpojte v etky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr 



Prípojka elektrickej energie 
 Pre elektrickú in taláciu vo vonkaj ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickú in taláciu 

– Kvalifikovaný elektrikár je kvalifikovaný na základe svojho odborného vzdelania, poznatkov a 

nia. 
– 

 Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým 
prúdom. 




vanie v vonku (chránené pred striekajúcou vodou). 


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 Nepou ívajte prístroj, ak sú elektrické vedenia alebo kryty po kodené. 





 Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 



 Pou ívajte len originálne náhradné diely príslu enstvo. 

 Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred po kodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-





 pri dodr iavaní technických údajov. (→ Technické údaje) 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 

 Nepou ívajte v pochôdznych bazénoch. 

 Nikdy neprevádzkujte s inými kvapalinami ako je voda. 



 Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 


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Popis výrobku 

AAR0010

1 Plavák 

2 

3 

4 OASE Control OUT Prípojka riadenia 
AquaAir Eco 250 sa ovláda pomocou regulovanej siete OASE. Na to mô-

OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Informácie o OASE Control ná-
jdete na adrese www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Dýza injektora s Venturiho princípom 

7 Hadica na nasávanie vzduchu 

8 
injektora 

9 

Vlastnosti 
²

na optimálny prívod kyslíka malými bublinkami. 

Seasonal Flow Control (SFC) 

stvo zmesi vzduchu a vody. 

cej ekológii jazierka a podporuje cirkuláciu vody v závislosti na teplotnej biológii v jazierku (zimná 
prevádzka, prechodná prevádzka a letná prevádzka). 

http://www.oase.com/


SK 

187 

Symboly na zariadení 

Prístroj je prachotesný a vodotesný do 4 m. 

Prístroj nelikvidujte s be ným domovým odpadom. 

In talácia a pripojenie 
Zostavenie prístroja 




– Hadicu zaistite hadicovými sponami. 

AAR0011
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Nastavenie dýzy injektora 




 Utiahnite uchytávaciu skrutku. 


zierka. 


gické aktivovanie kalu v jazierku. 
 Jedna naplocho nasmerovaná dýza injektora vytvorí silné prúdenie vody. 

AAR0003
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Pripojenie riadenia 
Pripojte AquaAir Eco 250 k OASE Garden Controller alebo OASE InScenio FM-Master Home/Cloud 
k a ovládajte AquaAir Eco 250 pomocou OASE Control. 

 Informácie o OASE Control získate na adrese www.oase.com. 




EGC0009

PLX0004

UPOZORNENIE 
Prístroj sa po kodí, ak sa do konektorov dostane voda. 


– 

– 

http://www.oase.com/
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In talácia prístroja 

VÝSTRAHA 

pätie. 

 Prístroj prevádzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdr iavajú osoby. 

AAR0004

Upevnenie prístroja na okraj jazierka 






joch rybníka. 
– 



AAR0005
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Upevnenie prístroja na dno jazierka 





 Na ukotvenie na dne jazierka naskrutkujte obidva skrutkovacie háky so zápustným kolíkom na-

 Laná zaveste pomocou karabín do skrutkovacích hákov a kamene ponorte na dno jazierka. 
– 





AAR0006
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Uvedenie do prevádzky 

UPOZORNENIE 



UPOZORNENIE 



Zapnutie / Vypnutie 
 Zapnutie:

– Prístroj sa okam ite zapne. 

 Vypnutie:

Environmental Function Control (EFC) 
Environ-

mental Function Control (EFC)
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UPOZORNENIE 

strediu. 



Výmena rotora 

 POZOR 



1. Vyberte bubon. (→ Demontá  bubna) 

2. → 

Demontá  bubna 




AAR0007
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



AAR0008

Demontá  obe nej jednotky 

UPOZORNENIE 



UPOZORNENIE 











AAR0009
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 Obe ná jednotka 

 Lo isko v bloku motora 

Ulo enie/prezimovanie 

Správne uskladnenie prístroja: 

 Z prístroja vypustite v etku vodu. 





Porucha Náprava 

Chýba siet’ové napätie 

Bubon je upchatý 

pne Teplota vody je príli  vysoká Dodr iavajte maximálnu teplotu 
vody +35 °C 

vzduchu a dýzu injektora 

Skontrolujte pevné osadenie v et-

dica na nasávanie vzduchu, dýza in-
jektora)
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Technické údaje 
Údaje o prístroji 

AquaAir Eco 250 

Napájacie napätie V AC 220 … 240 

Hz 50/60 

Príkon W 440 

m 4 

Trieda krytia IP 68 

l/h 26000 

m 4 

m 30 

Rozmery mm 725 

írka mm 555 

Vý ka mm 310 

kg 28 

Povolené hodnoty vody 

Typ Bazénová voda Slaná voda 

Hodnota pH 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Obsah chloridu mg/l <250 <250 <22000 

Obsah soli % <0,4 <0,4 <4 

Celková su ina mg/l <50 <50 <50 

Teplota °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Likvidácia 

UPOZORNENIE 





formácie o správnom zne kodnení prístroja. 


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Originalna navodila. 

SL 
OPOZORILO 

OPOZORILO 





rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-

uporabni kega vzdr evanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora. 

Varnostna navodila 



– 

– 


nega napajanja. 


rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 
30 mA. 




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Varna uporaba 








 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. 

 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 





Pravilna uporaba 



 → 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 

 Ne uporabljajte v pohodnih vodnih bazenih. 



 Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, ivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 

 Nikoli ne delajte brez pretoka vode. 

 Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene. 
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Opis izdelka 
Pregled 

AAR0010

1 Plovka 

2 

3 

4 OASE Control OUT 
AquaAir Eco 250 krmilite prek omre ja OASE Control. V ta namen lahko 

nio FM-Master Home/Cloud. Informacije o OASE Control najdete na 
spletnem mestu www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Vbrizgalna oba z Venturijevim principom  

7 Cev za sesanje zraka 

8 

9 Pritrdilni material, prilo en ob dobavi 

Lastnosti 
² in ima nastavljivo 

vbrizgalno obo za ciljno dovajanje kisika v vodo do 4 m globine. Visoke hitrosti pretoka povzro-

Seasonal Flow Control (SFC) 
Ko je funkcija SFC vklopljena, lahko prihranite stro ke energije, saj enota AquaAir Eco 250 glede 

zraka in vode. 

podpira biologijo ribnika s temperaturno odvisnim kro enjem vode (zimsko delovanje, prehodno 
delovanje in poletno obratovanje). 

http://www.oase.com/
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Simboli na napravi 

Naprava je do 4 m zatesnjena pred prahom in vodo. 

Preberite navodila za uporabo. 

Postavitev in priklop 
Sestavi napravo 




– Pritrdite cev s cevnimi objemkami. 

AAR0011
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Nastavljanje vbrizgalne obe 







nika. 


nja in biolo ko aktivacijo blata v ribniku. 


AAR0003
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Povezovanje krmiljenja 
Pove ite napravo AquaAir Eco 250 na OASE Garden Controller ali OASE InScenio FM-Master 
Home/Cloud in jo krmilite AquaAir Eco 250 prek OASE Control. 

 www.oase.com. 

 Pove ite AquaAir Eco 250 kot edinega ali zadnjega udele enca v omre je OASE Control. 


AquaAir Eco 250 (IN/OUT), lahko s 30 m omre nim kablom dose ete dol ino napajanja 
60 m. 

EGC0009

PLX0004

NASVET 


– 

morate zamenjati. 
– 

http://www.oase.com/
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Postavitev naprave 

OPOZORILO 



AAR0004

Pritrjevanje naprave na rob ribnika 



 Konca vrvi polo ite v obliki zanke in ju pritrdite s sponkami za vrv. 


pritrjena na rob ribnika. 
– 



AAR0005
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Pritrjevanje naprave na dno ribnika 



 Konca vrvi polo ite v obliki zanke in ju pritrdite s sponkami za vrv. 




– 





AAR0006
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Zagon 

NASVET 

dele. 



NASVET 

Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena. 

Vklop / izklop 
 Vklop:

– Naprava se takoj vklopi. 

 Izklop:

Environmental Function Control (EFC) 
okolj-

sko reguliranje – Environmental Function Control (EFC)

pravo. 
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NASVET 

vajo na delovanje naprave in kodujejo ivalim, rastlinam ter okolju. 



Zamenjava tekalne enote 

 PREVIDNO 
Nevarnost po kodb zaradi nepredvidljivega zagona. Nadzor temperature pri obremenitvi samo-
dejno izklopi napravo in jo po ohladitvi ponovno vklopi. 



1. Odstranite boben. (→ Odstranjevanje bobna) 

2. → 

Odstranjevanje bobna 
 Odstranite boben v vrstnem redu, ki je prikazan na sliki. 

 Znova vgradite boben v obratnem vrstnem redu. 

AAR0007
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



AAR0008

Odstranjevanje pogonske enote 

NASVET 
Tekalna enota se vpelje v blok motorja skozi le aj. Ta le aj je obrabni del in ga je treba zamenjati 

 Za zamenjavo le aja so potrebni posebno znanje in orodje. Le aj dajte zamenjati strokovnjaku 

NASVET 

 S tekalne enote pred vgradnjo skrbno odstranite prijete delce. 





 Preverite vse dele za po kodbe. Zamenjajte po kodovane ali obrabljene dele. 



AAR0009
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Deli, ki se obrabijo 
 Tekalna enota 

 Le aj v bloku motorja 

montirati in shraniti. 

 Iz naprave odstranite vso vodo. 





Odpravljanje motenj 
Motnja Vzrok Ukrep 

Ni omre nega napajanja Preverite omre no napetost 

Pogonska enota je blokirana 

Zama en boben 

klopi Previsoka temperatura vode Ohranite najvi jo temperaturo 
vode do +35°C 

zraka 
Zama en Venturijev sistem 

vbrizgalno obo 

Deli Venturijevega sistema so se 
sprostili 

Preverite, ali se vsi deli Venturije-
vega sistema (cev za dovod zraka, 
vbrizgalna oba) pritegnjeni 
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Podatki o napravi 

AquaAir Eco 250 

V AC 220 … 240 

Omre na frekvenca Hz 50/60 

W 440 

m 4 

IP 68 

l/h 26000 

Najv. globina delovanja m 4 

30 

Dimenzije Dol ina mm 725 

irina mm 555 

Vi ina mm 310 

Te a kg 28 

Dovoljene vrednosti vode 

Tip Sve a voda Bazenska voda Slana voda 

pH-vrednost 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Trdota DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Prosti klor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Vsebnost klorida mg/l <250 <250 <22000 

Vsebnost soli % <0,4 <0,4 <4 

Celotni suhi ostanek mg/l <50 <50 <50 

Temperatura °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Odlaganje odpadkov 

NASVET 

Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 



Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo. 

 Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odre ete kabel. 
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HR 
UPOZORENJE 

UPOZORENJE 



 Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 

odr avanje bez nadzora. 

Sigurnosne napomene 



– 

nosti i pridr ava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba. 
– 


troenergijom. 


strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA. 




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Siguran rad 










 Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor. 





Namjensko kori tenje 



 → 

 Ne upotrebljavati u prohodnim bazenima. 



 Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima. 

 Nikada ne radite bez protoka vode. 

 Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene. 
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Opis proizvoda 
Pregled 

AAR0010

1 Plovak 

2 Bubanj s integriranom pumpom 

3 

4 OASE Control OUT 

na OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. Informacije o OASE Control 
www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 Injektorska mlaznica s venturi principom 

7 Crijevo za usisavanje zraka 

8 
nica mo e namje tati. 

9 

Svojstva 
² te ima injektorsku mlaz-

nicu koja se mo e namjestiti za ciljani unos kisika na dubinu vode d 4 m. Visoke brzine strujanja 

Seasonal Flow Control (SFC) 

http://www.oase.com/
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


– Fiksirajte crijeva obujmicama. 

AAR0011
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Namje tanje injektorske mlaznice 











AAR0003
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upravljajte AquaAir Eco 250 putem OASE Control. 

 www.oase.com. 


mre u. 


od 30 m. 

EGC0009

PLX0004

NAPOMENA 


– 

niti. 
– 

http://www.oase.com/
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UPOZORENJE 



AAR0004






– 



AAR0005
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




ka kamena. 


– 





AAR0006
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Stavljanje u pogon 

NAPOMENA 



NAPOMENA 

 Rabite pumpu samo uronjenu. 


– 



Environmental Function Control (EFC) 
Prilikom pu tanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje 
ispravnosti (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li 
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NAPOMENA 



Zamjena rotora 

 OPREZ 



Pripremni radovi za zamjenu jedinice pumpe: 

1. Izvadite bubanj. (→ 

2. Izvadite pumpu iz bubnja. (→ 

 Izvadite bubanj prema redoslijedu koji je prikazan na ilustraciji. 

 Ponovno ugradite bubanj obrnutim redoslijedom. 

AAR0007
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 Izvadite pumpu prema redoslijedu koji je prikazan na ilustraciji. 

 Ponovno ugradite pumpu obrnutim redoslijedom. 

AAR0008

NAPOMENA 

rom. 

 Zamjena le aja zahtijeva posebna znanja i alate. Zatra ite zamjenu le aja od ovla tenog distri-
butera tvrtke OASE ili po aljite pumpu tvrtki OASE. 

NAPOMENA 



 Rastavite pumpu kao to je prikazano na ilustraciji. 





 Montirajte pumpu obrnutim redoslijedom. 

AAR0009
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Potro ni dijelovi 
 Radna jedinica 









Otklanjanje neispravnosti 
Neispravnost Uzrok Rje enje 

Nema napona Provjerite mre ni napon 

Pokretna jedinica je blokirana 

Pumpa ne radi, nedovoljni kapaci-
tet 

Pumpa se nakon kratkog vremena 
ugasi Temperatura vode je previsoka Pridr avajte se maksimalne tempe-

rature vode od +35 °C. 

torsku mlaznicu. 

Dijelovi venturi sustava su se ods-
pojili 

Uvjerite se da su svi dijelovi venturi 
sustava (crijevo za usisavanje 
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AquaAir Eco 250 

V AC 220 … 240 

Mre na frekvencija Hz 50/60 

Primljena snaga W 440 

Maks. dubina potapanja pumpe m 4 

IP 68 

l/h 26000 

m 4 

m 30 

Dimenzije Duljina mm 725 

irina mm 555 

Visina mm 310 

Masa kg 28 

Dopu tene vrijednosti vode 

Tip Svje a voda Bazenska voda Slana voda 

pH-vrijednost 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30 

Slobodan klor mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

Sadr aj klorida mg/l <250 <250 <22000 

Sadr aj soli % <0,4 <0,4 <4 

Ukupan suhi ostatak mg/l <50 <50 <50 

Temperatura °C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28 

Zbrinjavanje 

NAPOMENA 






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RO 
AVERTIZ ARE 

AVERTIZARE 





ghere. 



– 

– 








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












meni de acestea. 



 Pentru aerarea apelor. 

 cu respectarea datelor tehnice. (→ Date tehnice) 






plozive 




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Descrierea produsului 
Vedere de ansamblu 

AAR0010

1 Corp plutitor 

2 

3 

4 OASE Control OUT 

OASE Garden Controller sau la OASE InScenio FM-Master Home/Cloud. 
www.oase.com. 

5 OASE Control IN 

6 

7 

8 

9 Materiale de prindere cuprinse în pachetul de livrare 

²

turi. 

Seasonal Flow Control (SFC) 

apei. 

http://www.oase.com/
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Simbolurile de pe aparat 

Asamblarea aparatului 



– 

AAR0011
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






fundul iazului. 


molului de pe fundul iazului. 


AAR0003
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 www.oase.com. 




EGC0009

PLX0004


– 

– 

http://www.oase.com/


RO 

229 

Amplasarea aparatului 

AVERTIZARE 
Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului într-un bazin de înot. Din cauza pieselor elec-



AAR0004






– 



AAR0005
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






iazului. 
– 





AAR0006
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



Activare / dezactivare 
 Activare:

– 

 Dezactivare:

Environmental Function Control (EFC) 
Environmen-

tal Function Control (EFC)
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



1. → Demontarea tamburului) 

2. → Demontarea pompei) 

Demontarea tamburului 




AAR0007
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Demontarea pompei 




AAR0008

Demontarea rotorului 













AAR0009
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Consumabile 




 







Remediere 

Rotorul este blocat 

insuficient 
Tamburul este înfundat 

apei de +35°C 

deloc aer 
Sistemul Venturi este înfundat 

O parte a sistemului Venturi s-a 
desprins componentelor sistemului Venturi 
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Date tehnice 
Date despre dispozitiv 

AquaAir Eco 250 

Tensiune de conexiune V c.a. 220 … 240 

Hz 50/60 

W 440 

4 

IP 68 

Debitul max. de pompare l/h 26000 

Efect adâncime max. m 4 

30 

Dimensiuni Lungime mm 725 

mm 555 

mm 310 

Masa kg 28 

Valori permise ale apei 

Tip 

Valoare pH 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5 

Duritate DH 8 …15 8 …15 20 …30 

Clor liber mg/l <0,3 <0,6 <0,3 

mg/l <250 <250 <22000 

% <0,4 <0,4 <4 

Total resturi uscate mg/l <50 <50 <50 

°C +4 …+35 +4 …+30 +4 …+28 






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Оригинално ръководство. 

BG  
ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 







– 

– 








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

















 →  ) 










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AAR0010

1

2

3

4 OASE Control OUT

www.oase.com.

5 OASE Control IN

6

7

8 -

9

²

Seasonal Flow Control (SFC) 

http://www.oase.com/
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- m.





– 

AAR0011
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











AAR0003
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 www.oase.com. 





EGC0009

PLX0004


– 

– 

http://www.oase.com/
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

AAR0004







– 



AAR0005
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







– 





AAR0006
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




– 



Environmental Function Control (EFC) 
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



1. →  ) 
2. →  ) 





AAR0007



BG 

247 





AAR0008













AAR0009
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









+35°C

Aqua Air Eco 250
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AquaAir Eco 250 

V AC 220 … 240

Hz 50/60

W 440

m 4

IP 68

l/h 26000

m 4

m 30

mm 725

mm 555

mm 310

kg 28

pH- 6,8 … 8,5 7,2 … 8,3 7,5 … 8,5

DH 8 … 15 8 … 15 20 … 30

mg/l <0,3 <0,6 <0,3

mg/l <250 <250 <22000

% <0,4 <0,4 <4

mg/l <50 <50 <50

°C +4 … +35 +4 … +30 +4 … +28






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UK 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ  


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警告

警告 

在接触水之前，将水中的所有电气设备从电源断开。否则电

击可导致死亡或重伤。 

本设备可由 8岁及以上的儿童以及身体、感官或精神能力有

限或缺乏经验和知识的人使用，前提是他们得到监督或安全

使用设备的指导，并了解由此带来的危险。儿童不得玩耍设

备。清洁和用户维护工作不得由没有受到监督的儿童进行。 

安全提示 

电气连接 

 室外区域电气安装遵循特殊规定。电气安装只能由专业电工进行。 

– 专业电工因其技术培训、知识和经验而具有相应资质，允许在室外区域进行

电气安装。他们能够识别潜在危险，并遵守地区和国家标准、规则和规定。 

– 如有疑问或问题，请您咨询专业电工。 

 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。 

 只能将设备连接到按规定安装的插座上。本设备必须使用故障电流保护装置进行

保护，其测量错误电流为最大 30 mA。 

 延长电缆和电源分配器（如接线板）必须适合露天使用（防溅）。 

 请采取保护措施防止裸露的插头和插座受潮。 
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安全操作 

 当电线或外壳损坏时，请勿使用设备。 

 不能替换损坏的连接线。对设备进行废弃处理。 

 请勿通过电缆搬运或拉扯设备。 

 切勿在设备上进行任何技术更改。 

 只能在设备上进行本说明书中有述的工作。 

 只能使用原装备件和配件。 

 敷设电线时保护其不受损坏，并且注意不要绊倒任何人。 

 如有问题，请咨询授权客服或 OASE。 

按照规定的使用 
请仅将本说明书中所述的产品用于如下用途： 

 用于水体供氧。 

 遵守技术数据。(→ 技术数据) 

以下限制条件适用于本设备： 

 不得在能进人的水池中使用。 

 不可输送除水以外的其他液体。 

 禁止与化学物质、食品、易燃或者易爆物质一起使用。 

 严禁在无水流的情况下运行。 

 禁止用于商业或者工业目的。 
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产品介绍 

概况 

AAR0010

1 浮体

2 带集成多功能泵的滚筒

3 电源连接线

4 OASE Control OUT 控制器接口 

AquaAir Eco 250 通过 OASE 控制网控制。因此，可以将 Aqua-

Air Eco 250 连接到 OASE Garden Controller 或 OASE 

InScenio FM-Master Home/Cloud。有关 OASE Control 的信息

请参阅 www.oase.com。

5 OASE Control IN

6 采用文丘里原理的注氧喷嘴

7 进气软管

8 指旋螺钉，指旋螺钉松动时可以转动滚筒并调节注氧喷嘴

9 供货范围包含安装材料 

产品特点 

供氧泵 AquaAir Eco 250 适用于最大 250 m² 的池塘，具有一个可调节的注氧喷

嘴，用于在水深最高 4 m 下针对性地输入氧气。高流速导致积水流动。通过专业的

文丘里原理，AquaAir Eco 250 工作时噪音小，用小气泡确保最佳氧气供应。 

Seasonal Flow Control (SFC) 

开启 SFC 功能可以节省能源成本，因为 AquaAir Eco 250 会根据水温自动降低或提

高它的转速以及空气-水混合物的流速。 

这也意味着使用 SFC 功能，设备可以全年根据池塘生态进行自我调节，并通过不同

温度时不同的水循环对池塘生物提供适宜环境（冬季模式、过渡模式和夏季模

式）。 

http://www.oase.com/
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设备上的符号 

本设备防尘，最大防水深度为 4 m。

防止设备受到阳光直射。

请勿按普通生活垃圾废弃处理本设备。

请阅读使用说明。 

安装和连接 

组装设备 

 在泵出口上拧上注氧喷嘴。 

 软管末端分别插在注氧喷嘴和浮体的连接支管上。 

– 用软管箍固定软管。 

AAR0011
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调整注氧喷嘴 

 松开用于固定滚筒的指旋螺钉。 

 旋转滚筒，直到注氧喷嘴处于所需要的位置。 

 拧紧指旋螺钉。 

 为发挥注氧喷嘴的最佳效果要注意到池塘底部规定的最小距离。 

 注氧喷嘴向下指向池塘底部，导致池塘污泥的深度曝气和生物活化。 

 水平对齐的注氧喷嘴可以产生更强的水流。 

AAR0003
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连接控制器 

将 AquaAir Eco 250 连接到 OASE Garden Controller 或 OASE InScenio FM-

Master Home/Cloud，通过 OASE Control 控制 AquaAir Eco 250。 

 有关 OASE Control 的信息可在 www.oase.com 获取。 

 将 AquaAir Eco 250 作为唯一设备或最后一个设备连入 OASE 控制网中。 

 OASE 控制网中的电缆长度是有限的。如果网线在 AquaAir Eco 250 循环通过 

(IN/OUT)，根据 30 m 的电源连接线，网线长度可以达到 60 m。 

EGC0009

建立并松开 OASE 控制插拔连接器 

PLX0004

提示 

如果水进入插拔连接器，设备将被损坏。 

 连接插拔连接器或用保护帽盖住插拔连接器。 

– 橡胶密封垫必须干净且放置正确。必须替换损坏的橡胶密封圈。 

– 用两个螺钉固定插拔连接器或保护帽。 

http://www.oase.com/
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安装设备 

警告 

在游泳池中运行设备时可导致重伤或死亡。电气设备零件损坏将使水处于危险电压

下。 

只有在水里无人时才能运行设备。 

电源插头至少距池塘边缘 2 米以外。 

AAR0004

将设备固定在池塘边缘 

 将两根钢丝绳缩短至所需要的长度。 

 将绳子两端围成一个环，用锁夹固定好。 

 用两根钢丝绳、弹簧钩和两个钉在池塘边缘的钉子固定供氧泵。 

– 保持规定的固定角度，使供氧泵不能移动。 

 消除电缆的应力，保护电源插头免收潮气影响。 

AAR0005
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将设备固定在池塘底部 

 将两根钢丝绳缩短至所需要的长度（最短 5 m）。 

 将绳子两端围成一个环，用锁夹固定好。 

 为在池塘底部固定，将带木钉的两个螺旋钩拧入如两块足够重的石头上。 

 用弹簧钩将绳子挂在螺旋钩上并将石头沉入池塘底部。 

– 保持规定的固定角度，使供氧泵不能移动。 

 用两根钢丝绳和弹簧钩固定供氧泵。 

 消除电缆的应力，保护电源插头免收潮气影响。 

AAR0006
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调试 

提示 

如果用调光器运行设备，设备会损坏。包含敏感电组件。 

不得将设备连接到可调光供电装置上。 

提示 

严禁干运行泵。可能会损坏泵。 

仅可浸入水中运行泵。 

接通 / 关闭 

 接通：将电源插头插入插座。 

– 设备会立刻启动。 

 关闭：从插座中拔出电源插头。 

Environmental Function Control (EFC) 

泵在启动时自动进行程序预定的自测（环境功能控制 (EFC)）。泵识别其本身是否

处于干运行/堵塞或者浸入水中状态。如果干运行/堵塞，泵会在大约 90 秒后自动

关闭。在出现故障时，请中断供电，“冲洗泵”或者清除障碍物。之后可以重新运

行设备。 
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清洁和保养 

清洁设备 

提示 

请勿使用腐蚀性清洁剂或化学溶液。这些用品会损坏外壳，损害设备功能，并且对

动植物和环境有害。 

只能用清水和软毛刷清洁外壳的外部。 

更换运行单元 

 小心 

意外启动可能会造成受伤危险。过载时，温度监控器将自动关闭设备，设备冷却后

将自动重新开启。 

在设备上作业前，请拔出电源插头。 

为更换泵的运行单元进行的准备工作： 

1. 拆卸滚筒。 (→ 拆卸滚筒) 

2. 拆卸滚筒中的泵。 (→ 拆卸泵) 

拆卸滚筒 

 按图中所示的顺序拆卸滚筒。 

 以相反顺序安装滚筒。 

AAR0007
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拆卸泵 

 按图中所示的顺序拆卸泵。 

 以相反顺序将泵安装到滚筒上。 

AAR0008

拆卸运行单元 

提示 

驱动单元是由发动机缸体内的轴承传动。轴承是磨损部件，应和驱动单元同时更

换。 

更换轴承需要具备专业知识和使用专用工具。请通过 OASE 专卖店更换轴承或将

泵寄至 OASE。 

提示 

运行单元含有一块吸引磁性颗粒（例如铁屑）的强磁铁。残留的颗粒可能会给运行

单元和电机机体造成无法修复的损伤。 

在安装之前，小心清除运行单元上的粘附颗粒。 

 如图所示，将泵拆卸下来。 

 在清水中用刷子清洗部件。 

 检查所有部件是否损坏。更换损坏或磨损的部件。 

 以相反顺序组装泵。 

AAR0009
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磨损件
 运转单元 

 马达缸体内的轴承 

存放/过冬 
设备可抵抗最低 -20°C 的严寒。更低温度下必须将机器拆除并贮藏。 

正确存放设备的方式如下： 

 完全排去设备中的水。 

 请彻底清洁此设备，并更换损坏的部件。 

 保护电气连接不要潮湿和脏污。 

故障排除 

故障 原因 对策 

泵没有启动。 未接电 检查接电

运行单元受阻 清洁泵外壳

泵不输送，流速不足 滚筒堵塞 清洁滚筒

泵短暂运行后关闭 水污染严重 清理泵

水温过高 不超过 +35°C 的最高水温

Aqua Air Eco 250 无法输送空

气

文丘里系统堵塞 清洁进气软管和注氧喷嘴

文丘里系统的部件已松动 检查文丘里系统的部件（进气

软管、注氧喷嘴）是否紧密贴

合 
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技术数据 

设备数据 

AquaAir Eco 250 

连接电压 V°AC 220 … 240

电源频率 Hz 50/60

功率消耗 W 440

泵的最大浸入深度 m 4

防护等级 IP 68

最大输送功率 l/h 26000

最大深度效果 m 4

电源连接线长度 m 30

尺寸 长度 mm 725

宽度 mm 555

高度 mm 310

重量 kg 28 

允许的水值 

型号 净水 池水 盐水 

pH 值 6.8 … 8.5 7.2 … 8.3 7.5 … 8.5

硬度 DH 8 … 15 8 … 15 20… 30

游离氯 mg/l <0.3 <0.6 <0.3

氯含量 mg/l <250 <250 <22000

盐含量 % <0.4 <0.4 <4

总蒸发残留 mg/l <50 <50 <50

温度 °C +4… +35 +4… +30 +4… +28 

丢弃处理 

提示 

本设备不得按生活垃圾进行废弃处理。 

通过专门的回收系统废弃处理本设备。 

如有疑问，请您咨询当地的垃圾处理公司。您在那里可以获得正确处理设备的信

息。 

请剪断电线，确保设备无法使用。 
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